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GRANT AGREEMENT 

Dated: 2 5 AOUI 1993 
Between: 


The Republic of Senegal ("Grantee") 


And 


The United States of America, acting 

hrough the Agency for International 


Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the Parties 

named above ("Parties") with respect to 

the undertaking by the Grantee of the 

Project described below, and with respect 

to the financing of the Project by the 

Parties.
 

Article 2: The Project 


Section 2.1: Definition of Project 


The Project, which is further described 

in Annex I (attached), is designed to 

increase local community participation in 

the identification, planning, use, and 

conservation of natural resources. 


Within the limits of the above definition 

of the Project, elements of the amplified 

description, stated in Annex I, may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the Parties 

named in Section 8.2 without formal 

amendment of the Agreement. 
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ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du: 25 ADUT 1993 
Entre:
 

La R6publique du S6negal ("B 6 6ficiaire")n 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am6rique, repr6sent6s par
 
l'Agence des Etats-Unis pour le
 
D6veloppement International ("A.I.D.").
 

Article 1: L'Accord
 

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les
 
conditions que doivent remplir les 
Parties
 
sus-mentionn6es ("Parties") pour
 
l'ex6cution par le B6n6ficiaire du Projet
 
d6crit ci-apr~s et pour le financement de
 
celul-ci par les mnmes Parties.
 

Article 2: Le ProJet
 

Section 2.1: D6finition du ProJet
 

Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
 
l'Annexe I ci-jointe, est destin6 h
 
accroitre la participation des communaut6s
 
locales l'identification, la
 
planification, l'utilisation et la
 
protection des ressources naturelles.
 

Dans les limites de la d6finition
 
ci-dessus, les 6l6ments de la description
 
d6taill6e h l'Annexe I pourront 6tre
 
modifi6s par accord 6crit des
 
repr6sentants autoris6s des Parties vises
 
a la Section 8.2, sans amendement formel
 
du pr6sent Accord.
 

BEST AVAILA3L" C "
 



Grant Agreement Project No. 685- 0305 
Community--based Natural Resources M nit. 

Section 2.2: Incremental Nature of 

Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project 

will be provided in increments, the 

initial one being made available in 

accordance with Section 3.1 of this 

Agreement. Subsequent increments up to 
a 

total life of Project amount of Twenty 

Five Million United States Dollars 

($25,000,000) will be subject to 

availability of funds to A.I.D. for this 

purpose, and to the mutual agreement of 

the Parties, at the time of a subsequent 

increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance 

Completion Date 
(PACD) stated 	in Section 

3.3 of this Agreement, A.I.D., based upon 

consultation with the Grantee, may 

specify in Project Implementation Letters 

(PILs) appropriate time periods for the 

use of the funds granted by A.I.D. under 

an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


Section 3.1: The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs 

of carrying out the Project, A.I.D., 

pursuant to the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended, agrees to grant to the 

Grantee under the terms of this Agreement 

not to exceed Five Million United States 

Dollars ($5,000,000) (the "Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign 

exchange costs, as defined in Section 

6.1, and local currency costs, as defined 

in Section 6.2 of goods and services 

required for the Project. 
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Section 2.2: 	 Mode de Einancement par
 
Tranche
 

(a) La contribution do l'A.I.D. au
 
financement du Projet se fera par
 
tranches, la premi~re tranche sera
 
accord6e conform6ment a la Section 3.1 du
 

6
pr sent Accord. Les tranches ult 6 rieures,
 
jusqu'& concurrence d'un montant total de
 
vingt-cinq millions (25.000.000) de
 
dollars E.U. pour toute la dur6e du
 
Projet, d6pendront de la disponibilit6 des 
fonds de l'A.I.D. pr6vus h cet effet et du 
consentement mutuel des Parties h la
 
poursuite des op6 rations au moment de
 
l'allocation d'une tranche.
 

(b) Avant la Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au 
Projet (DAAP) indiqu6e h
 
la Section 3.3 du pr6sent Accord,
 
l'A.I.D., apr~s avoir consult6 le
 
B6n6ficiaire, pourra pr6ciser dans des
 
Lettres d'Ex6cution les p6riodes
 
appropri6es pour l'utilisation des fonds
 
octroy6s par l'A.I.D. au titre d'une
 
tranche d6termin6e de financement.
 

Article 3: Financement
 

Section 3.1: 	 La Subvention
 

Pour aider le B6n6ficiaire i supporter les 
coats li6s a l'ex6cution du Projet, 
I'A.I.D., conform6ment la Loi de 1961 
sur l'Aide h l'Etranger modifi~e, accepte
 
aux termes du pr6sent Accord d'accorder a­
B6n~ficiaire une Subvention ne devant pas
 
d6passer cinq millions (5.000.000) de
 
dollars E.U. ("la Subvention").
 

La Subvention 	pourra ktre utilis6e pour
 
financer les achats en devises comme
 
d6fini la Section 6.1, et les achats en
 
monnaie locale, comme d6fini 
L la Section
 
6.2, des biens et services n6 cessaires
 
l'ex6 cution du Projet.
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Section 3.2: 	 Grantee Resources for 

the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project all 

funds, in addition to the Grant, and all 

other resources required to carry out 
the 

Project effectively and in a timely 

manner. 


(b) The resources provided by the Grantee 

for the Project will not be less than the 

equivalent of U.S. $10,678,300 including 

costs borne on an "in-kind" basis. 


Section 3.3: 	Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD) which is December 31, 2001, 

or such other date as the Parties may 

agree to in writing, is the date by which 

the Parties estimate that all services 

financed under the Grant will have been 

performed and all goods financed under 

the Grant will have been furnished for 

the Project as contemplated in this
 
Agreement.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing, A.I.D. will not issue or 

approve documentation which would 

authorize disbursement of the Grant for 

services performed subsequent to the PACD 

or for goods furnished for the Project, 

as contemplated in this Agreement, 


subsequent to 	the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs) are to be 

received by A.I.D. or any bank described 

in Section 7.1 no later than nine (9) 

months following the PACD, or such other 

period as A.I.D. agrees to in writing. 
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Section 3.2: 	 Ressources du B6 n6 ficiaire
 
en favetir du Projet
 

(a) Le B6 n6 ficiaire s'engage a fournir ou
 
h faire fournir au Projet en plus de la
 
Subvention, tous 
les fonds et toutes les
 
autres ressources n6 cessaires h
 
l'ex6 cution efficace du Projet dans les
 
d6lais.
 

(b) La contrepartie fournie par le
 
B6n~ficiaire pour le Projet ne 
sera pas
 
inf6rieure l'6 quivalent en monnaie
 
locale de 10.678.300 dollars E.U., y
 
compris les coats "en nature".
 

Section 3.3: 	 Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Ach&vement de l'Assistance
 
au 
Projet (DAAP) fix6e au 31 d6cembre 2001
 
ou 
i toute autre date convenue par 6crit
 
par les Parties, est la date h laquelle
 
les Parties estiment que tous les services
 
et biens financ6s au titre de la
 
Subvention auront 6t6 fournis 
au Projet
 
comme le pr~voit le pr6sent Accord.
 

(b) 
 Sauf si elle en convient autrement
 
par 6crit, l'A.I.D. n'6tablira ni
 
n'approuvera des documents qui
 
autoriseraignt des d6 boursements 
 de la
 
Subvention pour des services ou des biens
 
fournis au titre du Projet apr~s la DAAP,
 
comme le pr6voit le pr6sent Accord.
 

(c) Les demandes de d6 boursement,
 
accompagn6es des pi&ces justificatives
 
n6 cessaires indiqu6es dans les 
Lettres
 
d'Ex6cution, doivent parvenir a 
l'A.I.D.
 
ou L toute autre banque indiqu6e h la
 
Section 7.1 au plus tard dans les neuf (9
 
mois suivant la DAAP ou a toute autre
 
p6riode dont I'A.I.D. aura convenu par
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A.I.D., giving notice in writing to the 

Grantee, may at any time or 
times after 

such period, reduce the amount of the 

Grant by all or any part thereof for 

which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in PILs, were 

not received before the expiration of 

said period. 


Article 4: Conditions Precedent to 


Disbursement 


Section 4.1: 
 First Disbursement 


Prior to the first disbursement under the 

Grant, or to the issuance by A.I.D. of 

documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

will, except as 
the Parties may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D., 
in 

form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A legal opinion that this Grant 

Agreement has been duly authorized and/or 

ratified by, and executed on behalf of, 

the Grantee, and that it constitutes a 

valid and legally binding obligation of 

the Grantee in accordance with all of its 

terms. 


(b) A statement of the name of the 

person holding or acting in the office of 

the Grantee specified in Section 8.2, and 

of any additional representatives, 

together with a specimen signature of 

each person specified in such statement. 


Section4.2: 	Notification 


A.I.D. will promptly notify the Grantee 

when the conditions precedent specified 

in Section 4.1 have been met. 


Section4.3: 	Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the conditions specified in 

Section '1.1 have not been met within 120 

days from the 	date of this Agreement, or 
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6 crit. L'A.I.D., apr&s en avoir avis6 par
6crit le B 6n6ficiaire, pourra h tout
 
moment apr~s cette p6riode, r
6duire le
 
montant de la Subvention de tout ou partie
 
du montant pour lequel les demandes de
 
d6boursement, accompagn6es des pi&ces
 
justificatives n6 cessaires indiqu6es dans
 
les Lettres d'Ex6cution, n'auraient pas

6t6 reques avant l'expiration de ladite
 
p6riode.
 
Article 4: Conditions Pr6alables au
 

D6boursement
 

Section 4.1: 
Premier D6boursement
 

Avant le premier d6boursement au titre de
 
la Subvention ou avant toute d6 livrance
 
par l'A.I.D. d'une documentation selon
 
laquelle le d6boursement sera effectu6, le
 
Ben6ficiaire, sauf si les deux Parties en
 
conviennent autrement par 6crit, fournira
 
a l'A.I.D. les pieces suivantes dont le
 
fond et la forme devront tre
 
satisfaisants pour I'A.I.D.:
 

(a) Un avis Juridique selon lequel le
 
pr6sent Accord de Subvention a 6t6 diament
 
autoris6 et/ou ratifi6 et sign6 au nom du
 
B6n6ficiaire et qu'il constitue une
 
obligation valable ayant force ex
6 cutoire
 
pour le B6n6ficiaire, conform6ment
 
l'ensemble de ses termes.
 

(b) L'indication du nom du repr6sentant
 
titulaire 
ou int6rimaire du B6n6ficiaire
 
pr6cis6 la Section 8.2 et de tous autreF
 

6
repr sentants, accompagn6e d'un sp~cime­
de signature de chaque personne dont le
 
nom est indiqu6.
 

Section 1.2: 	 Notification
 

L'A.I.D. notifiera aussit6t le
 
B6n6ficiaire lorsque les conditions
 
pr6alables sp6cifi6es a la Section 4.1
 

auront 6t6 r6unies.
 

Section4.3: 
Dates limites de Ralisatio
 
des Conditions Pr6alables
 

Si toutes les 	conditions sp6cifi6es 6 La
 
Section '.l n'ont pas 6t6 remplies dans
 
les 1.20 
jours suivant 	la date de signat.re
 

http:signat.re


Grant Agreement Project No. 685 0305 

Community-based Natural Resources Mgt. 


such later date as A.I.D. may agree to 

in writing, then A.I.D., at 
its option, 

may terminate this Agreement by written 

notice to the Grantee. 


Article 5: Special Covenants 


Except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing:
 

Section 5.1: Project Evaluation 


The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

Project. Except as the Parties 

otherwise agree in writing, the 

evaluation program will be implemented 

on dates mutually acceptable to all 

parties to the Project and will focus 

on the following critical assessments: 


(a) evaluation of progress toward 

attainment of the objectives of the 

Project; 


(b) identification and evaluation of 

problem areas or constraints which may 

inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information 

may be used to help overcome such 

problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, 

of the overall development impact of 

the Project. 


The Parties agree to the following 

evaluation schedule: 


.. The first evaluation will be 

conducted at the end of the second year 

after initial obligation of Project 

funds. This evaluation will be 

formative in nature, addressing 

management, administrative issues, arid 

assessing the Project's institutional 

arrangements, progress and 

effectiveness of its various 

components, and management approaches 

for early correction.
 

Accord de Subvention Projet No 685-0305
 
Gestion Communautaire Ressources Natur.
 

du pr6sent Accord oi a toute autre date
 
ult6rieure dont I'A.I.D. pourra convenir
 
par 6crit, l'A.I.D., a son gr6, pourra
 
mettre fin au pr6sent Accord, en avisant
 
par 6crit le B6n6ficiaire.
 

Article 5: Dispositions Sp6ciales
 

Sauf accord contraire 6 crit de l'A.I.D.:
 

Section 5.1: Evaluation du Projet
 

Les Parties conviennent de mettre sur pied
 
un programme d'6valuation dans le cadre du
 
Projet. Sauf si elles en conviennent
 
autrement par 6crit, le programme
 
d'6 valuation sera ex6cut6 h des dates
 
acceptables pour toutes les parties au
 
Projet et portera sur les 6l6ments
 
critiques ci-apr~s:
 

(a) une 6valuation des progr~s accomplis
 
dans la r6alisation des objectifs vis6s
 
par le Projet;
 

(b) l'identification et l'6valuation des
 
probl6mes ou contraintes susceptibles de
 
compromettre la r6alisation de ces
 
objectifs ;
 

(c) la mani~re d'utiliser ces informations
 
pour contribuer h r6soudre ces probl~mes;
 
et
 

(d) l'6valuation, dans la mesure du
 
possible, de l'impact global du Projet su:
 
le d6veloppement.
 

Les Parties conviennent du calendrier
 
d'6valuation suivant:
 

-- La premiere 6valuation aura lieu a la
 
fin de la deuxi~me ann6e apr~s
 
l'engagement initial da fonds du Projet.
 
Elle sera axee sur la forme, les probl~meF
 
administratifs et de gestion, les
 
dispositions institutionnelles, les
 
progr~s et l'efficacit6 des diverses
 
composantes du Projet, et les approches dc
 
gestion pour apporter rapidement les
 
correctifs necessaires.
 

BEST A\AILARILE Cory 
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-- The second evaluation or mid-term 
 --- La deuxi~me 6valuation ou 6valuation a.evaluation will be conducted at 
the mi-parcours aura lieu a la fin de la

end of fourth year of the Project. quatri~me ann6e du Projet. Elle portera
The major focus of this evaluation 
 la fois sur le fond et la forme pour

will be both summative and formative, d6terminer si des 
progr6s suffisants sont

assessing whether sufficient progress 
 accomplis dans la r6alisation des
is being made toward achieving the 
 objectifs du projet, si des avantages non

Project purpose, whether unanticipated envisag6s au d6part sont obtenus, et si

benefits are being obtained, and 
 des mesures additionnelles devront

whether additional actions should be 

tre
 
prises par I'USAID apr~s la DAAP.
 

pursued by USAID after the PACD.
 

The third and final impact 
 -- La troisi~me et derni~re 6valuation

evaluation will be conducted at 
the d'impact aura lieu 
a la fin de la septi~me

end of the seventh year of the 
 annee du projet. Cette 6 valuation de fond
Project. 
This summative evaluation 
 utilisera les donn6es 
consid6rables sur le
will utilize the considerable 
 suivi, g6n6r6es dans le cadre du projet,

monitoring data generated under the 6
pour valuer l'impact global du projet &
 
Project to evaluate the overall 
 ce jour.
 
Project impact to date.
 

The Grantee agrees to undertake 
 Le B6n6ficiaire s'engage h tenir compte d
consideration of all recommendations 
 toutes les recommandations issues des

of the Project's evaluations. The 
 6 valuations pr6c:Ltes. Les Parties
Parties will negotiate in good faith 6
 n gocieront de b)nne foi pour un 
accord

toward an agreement on their 
 sur leur application au Projet.
 
application to the Project.
 

Section 5.2: The Grantee agrees to 
 Section 5.2: Le B6n6ficiaire s'engage

furnish to the Project for use by the 
 fournir au projet, pour 6tre utilise par
"Conseil Sup6rieur de l'Environnement 
 le Conseil Sup6 rieur de l'Environnement e7
et des Ressources Naturelles" 
 des Ressources Naturelles (CONSERE) i la
 (CONSERN), all office furniture, 
 fin du Projet de Reboisement au S6n6gal

equipment, v6hicles, and supplies 
 (PRS), l'ensemble du mobilier, de
 
financed under the Senegal 
 l'6 quipement, des v6hicules, et des
Reforestaion Project (SRP) for the 
 fournitures de bureau financ6s dans le

CONSERE at 
the end of the SRP. 
 cadre dudit projet.
 

Section 5.3: The Grantee agrees to 
 Section 5.3: Le B~n6ficiaire s'engage a
install the Project Management Unit in 
 installer pour 
toute la dur6e du proje.,

the actual location of the SRP at the l'Unit6 de Gestion du Projet dans les

end of that Project; and transfer such 
 actuels locaux du PRS 
a la fin de ce
equipment, vehicles and computers from 
 dernier; et a transf6rer l'6 quipement, le:

the SRP to the Community-based Natural 
 v6 hicules et les ordinateurs du PRS uu
Resources Management Project as the 
 Projet de Gestion Communautaire des
Parties shall agree in a Project 
 Ressources Naturelles comme les 
Parties en

Implementation Letter (PIL). 
 conviendront dans 
une Lettre d'Ex6cuticn
 

de Projet (PIL).
 

ki) 
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Section 5.)J: The Grantee agrees to 

make available to this Project for the 

life of the Project, the Media 

Productions Facility and such 

equipment housed in the facility as 

the Parties shall agree to and specify

in a Project Implementation Letter. 


Section 5.5: The Grantee agrees to 

assign the following part-time staff 

from participating "Centres 

d'Expansion Rurale Polyvalents" (CERP) 

to the Project:
 

- Agricultural Agent 

- Livestock Agent 

- Forestry Agent 

- Local Planning Agent 

- Home Economist. 


Section 5.6: The Grantee agrees to 

furnish its agreed upon portion of 

fuel, oil and maintenance for all 

Project vehicles assigned to CERP 

teams that participate in the Project. 


Section 5.7: The Grantee agrees to 

seek to employ a mechanism to permit 

those Rural Councils that participate 

in the Project to spend their Rural 

Council budget resources on operating 

expenses in support of the sustainable 

management of natural resources, 


Section 5.8: The Grantee agrees to 

issue an Interministerial Order that 

officially establishes the Project in 

Senegal.
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Section 5.4: Le B6n6ficiaire s'engage
 
mettre a la disposition du Projet pour
 
tnute la dur6e de celui-ci, les
 
infrastructures et 6 quipement de
 
Productions de M6dia acquis dans le cadre
 
du PRS. Ceci sera convenu et pr6cis6 par

les Parties dans une Lettre d'Ex6cution de
 
Projet (PIL).
 

Section 5.5: Le B6n6ficiaire s'engage h
 
affecter mi-temps les cinq agents des
 
Centres d'Expansion Rurale Polyvalents
 
(CERPs) ci-apr~s:
 

- un agent agricole
 
- un agent en 6levage
 
- un agent en foresterie
 
- un agent de planification
 
- une monitrice rurale.
 

Section 5.6: Le B6n6ficiaire s'engage i
 
assurer le carburant, l'huile et
 
l'entretien i tous les v6hicules du Projet

affect6s aux 6quipes des CERP participant
 
a l'ex6cution du Projet comme convenu.
 

Section 5.7: Le B6n6ficiaire s'engage i
 
trouver un m6canisme permettant aux
 
Conseils Ruraux participant au Projet de
 
pouvoir utiliser leurs ressources
 
budg6taires pour des d6penses de
 
fonctionnement deptin6es 6 la gestion
 
viable des ressources naturelles.
 

Section 5.8: Le B6n6ficiaire s'engage

faire publier un Arr~t6 interminist6rie!
 
cr6ant officiellement le Projet au Sn6gal
 

BEST AVAILAnlI. COpy 
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Article 6: Procurement Source 


Section 6.1: 
 Foreign Exchange Costs: 


Disbursements pursuant to Section 7.1 

will be used exclusively to finance 

the 
costs of goods and services 

required for the Project having, with 

respect to goods, their source and 

origin, and with respect to services,

their nationality, in order of 

preference, in the United States or in 

countries included in Geographic Code 

935 of the A.I.D. Geographic Code Book 

as 
in effect at the time the orders 

are placed or contracts entered into 

for such goods or 
services (hereafter

"Foreign Exchange Costs"), except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing,

and except as provided in the Project

Grant Standard Provisions Annex II 

Section C.l.(b) with respect to marine 

insurance. 
Ocean transportation costs 

will be financed under the Grant only 

on vessels under flag registry of the 

United States and other countries 

included in A.I.D. Geographic Code 

935, except as 
A.I.D. may otherwise 


agree in writing.
 

Section 6.2: 
 Local Currency Costs 


Disbursements pursuant 
to Section 7.2 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having their 

source and, except as A.I.D. may

otherwise agree in writing, their 

origin in Senegal ("Local Currency 

Costs"). 


Accord de Subvention Projet No 
685-0305
 

Gestion Communautaire Ressources Natur. 
_ 

Article 6: Source des Achats
 

Section 6.1: 
 Achats en Devises
 

Conform6ment a la Section 7.1, 
les
 
deboursements seront exclusivement
 
utilis6s pour financer les coats 
des bie:.=
 
et services n6cessaires au Projet et
 
ayant, en ce qui concerne les biens, leu­
source et origine, et en 
ce qui concerne
 
les 
services, leur nationalit6, par ordre
 
de pr6f6rence, aux Etats-Unis 
ou dans dez
 
pays inclus dans le Code geographique 93f
 
du Code G6ographique de I'A.I.D. 
en
 
vigueur au moment ou les commandes ou lez
 
contrats sont pass6s pour ces biens et
 
services (ci-apr~s d6nomm6s "Achats en
 
Devises") sauf si l'A.I.D. en dispose

autrement par 6e-it, et seaf disposition
 
contraire de la Section C.l.(b) de
 
l'Annexe II sur les Dispositions G6n6rals­
relatives h l'assurance maritime. 
Les
 
coats du transport maritime ne seront
 
financ6s au 
titre de la Subvention que
 
pour des navires battant pavillon des
 
Etats-Unis ou d'autres pays compris dans
 
le Code g6ographique 935, sauf si I'A.I.E.
 
en convient autrement par 6crit.
 

Section 6.2: 
 Achats en Monnaie locale
 

Les d6boursements effectu6s conform6ment
 
la section 7.2, 
seront utilises
 
exclusivement pour financer les achats de
 
biens et services n6cessaires h
 
l'ex6cution du Projet, ayant leur source
 
et, sauf si l'A.I.D. en convient autreme­
par 6crit, leur origine au S6n6gal
 
("Achats 
en Monnaie locale").
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Article 7: Disbursement 


Section 7.1: 	Disbursement for Foreign 


Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the Grant 

.'or the foreign exchange costs of 

goods or services required for the 

Project in accordance with the terms 

of this Agreement, by such of the 

following methods as may be mutually 


agreed upon:
 

(1) by submitting to A.I.D., with 

necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Implementation 

Letters: (A) 	requests for 

reimbursement for such goods or 

services, or (B) requests for A.I.D. 

to procure commodities or services in 

Grantee's behalf for the Project; 
or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for specified 

amounts (A) to one or more U.S. banks, 

satisfactory 	to A.I.D., committing 

A.I.D. to reimburse such bank or banks 

for payments made by them to 

suppliers, under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods or services; 

or (B) directly to one or more 

contractors or suppliers, committing 

A.I.D. to pay such contractors or 

suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will 

be financed under the Grant unless the 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as 
the 

Parties may agree to may also be 

financed under the Grant. 


Accord de Subvention Projet NO 685 0305
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Article 7: D6boursement
 

Section 7.1: D6boursement pour
 

les Achats en Devises
 

(a) Apres avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d6boursements de fonds au 
titre de la
 
Subvention pour les achats en devises des
 
biens et services n6 cessaires au Projet,
 
conform6ment aux dispositions du pr6
sent
 
Accord, par les proc6dures suivantes
 
telles que retennes d'un commun accord
 

(1) en soumettant h I'A.I.D.,
 
accompagn6es des pi6ces justificatives
 
necessaires, conform6ment 
aux Lettres
 
d'Ex6cution du Projet: 
 (A) des demandes
 
de remboursement pour ces biens et
 
services, ou (B) des demandes pour que
 
l'A.I.D. ach6te au nom du B6n6ficiaire des
 
biens ou services pour le Projet; 
ou
 

(2) en demandant h l'A.I.D.
 
d'envoyer: (A) a une ou plusieurs banques
 
am6 ricaines h sa convenance, des Lettres
 
d'Engagement de montants precis avec
 
obligation pour l'A.I.D. de rembourser
 
cette ou ce(s) banque(s) pour les
 
paiements effectu6s par elle(s) en faveur
 
des fournisseurs par Lettres de Cr6dit ou
 
tout autre moyen, pour l'achat de ces
 
biens et services; ou (B) directement i un
 
ou plusieurs contractants ou fournisseurs,
 
des Lettres d'Engagement de montants
 
pr6cis avec obligation pour I'A.I.D. de
 
payer ces contractants ou fournisseurs
 
pour les biens et services fournis.
 

(b) Les frais bancaires encourus par le
 
B6n6ficiaire pour les Lettres d'Engagement
 
et de Cr6dit seront financ6s au titre de
 
la Subvention sauf instruction contraire
 
du B6n6ficiaire 6 l'A.I.D. D'autres frais
 
convenus par les Parties pourraient

6galement ktre financ6s dans le cadre de
 
la Subvention.
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Section 7.2: 	Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant 

for loca- currency costs required for 

the Project in accordance with the 

terms of this Agreement, by submitting 

to A.I.D., with necessary supporting 

documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs), 

requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. dollars 	by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs; and, (B) 

thereafter making available to the 

Grantee through the opening or 

amendment by A.I.D. of Special Letters 

of Credit in favor of the Grantee or 

its designee, an amount of U.S. 

dollars equivalent to the amount of 

local currency made available by the 

Grantee, which dollars will be used 

for procurement from the United States 

under appropriate procedures described 

in Froject Implementation Letters. 


The U.S. dollar equivalent of the 

local currency male available 

hereunder will be, in the case 
of 

subsection (b)(1) above, the amount of 

U.S. dollars required by A.I.D. to 

obtain the local currency, and in the 

case of subsection (b)(2) above, an 

amount calculated at the rate of 

exchange specified in the applicable 

Special Letter of Credit 

Implementation Memorandum hereunder as 

of the date of the opening or 

amendment of the applicable Special
 
Letter of Credit.
 

Accord de Subvention Projet NO 685- 0305 
Gesi, ion Communaijtaire Ressources Naitur. ]-, 

Section 7.2: 	 D6boursement pour les
 
Achats en Monnaie Locale
 

(a) Apr&s avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6 ficiaire pourra obtenir
 
des d6boursements de fonds 
au titre de !a
 
Subvention pour les achats en monnaie
 
locale n6 cessaires au Projet et ce,
 
conform6ment aux dispositions du pr6sent
 
Accord, en soumettant a l'A.I.D. des
 
demandes de financement de ces achats
 
accompagn6es des pi6ces justificatives,
 
comme pr6vu dans les Lettres d'Ex6cution
 

du Projet.
 

(b) Les fonds en monnaie locale
 
necessaires i ces d6boursements pourront
 

etre obtenus 	par I'A.I.D.:
 

(1) par l'achat avec des dollars
 
am6ricains, par acquisition ou avec des
 
fonds en monnaie locale d6tenus par le
 
Gouvernement des Etats-Unic; 
ou
 

(2) (A) en demandant au B6n6ficiaire
 
de fournir les fonds en monnaie locale
 
n6cessaires au financement de ces codts;
 
et (B) en mettant ensuite h la disposition
 
du B6n6ficiaire par l'6tablissement ou
 
l'amendement de Lettres Sp6ciales de
 
Cr6dit en faveur du B6n6ficiaire ou de son
 
mandataire un montant en dollars
 
am6ricains 6quivalent au montant en
 
monnale locale fourni par le B6n6ficiaire.
 
Cette somme en dollars sera utilis6 pour
 
les achats en provenance des Etats-Unis
 
conform6ment aux proc6dures appropr16es
 
d6finies dans 	les Lettres d'Ex6cution.
 

L'6quivalent du montant en dollars E.U.
 
des fonds en monnaie locale fournis sera
 
dans le cas de la sous-section (b)(1)
 
ci--dessus, le montant en dollars E.U.
 
n6cessaire l'A.I.D. pour pouvoir obtenir
 
la monnaie locale, et dans le cas de la
 
sous-section (b)(2) ci-dessus, un montant
 
calcul6 au taux de change stipul6 dans le
 
Memorandum d'Ex6cution de la Lettre
 
Sp6ciale de Cr6dit applicable h la date de
 
l'6tablissement ou de l'amendement de la
 
Lettre Sp6ciale de Cr6dit applicable.
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Section 7.3: 	Other Forms of 

Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be 

made through such other means as the 

Parties may agree to in writing. 


Section 7.4: 	Rate of Exchange 


If funds provided under the Grant are 

introduced into the Republic of 

Senegal by A.I.D. or any public or 

private agency for purposes of 

carrying out obligations of A.I.D. 

hereunder, the Grantue will make such 

arrangements as may be necessary so 

that such funds may be converted into 

currency of the Republic of Senegal at 

the highest rate of exchange which, at 

the time the conversion is made, is 

not unlawful in the Republic of
 
Senegal.
 

Article 8: Miscellaneous 


Section 8.1: 	Communications 


Any notice, request, document or other 

communication submitted by either 

Party to the other under this 

Agreement will be in writing or by

telegram or cable, and will be deemed 

duly given or sent when delivered to 

such Party at the following address: 


To the Grantee: Minister of 

Environment and Protection of Nature 

Mail Address : Ministry of 

Environment and Protection of Nature 

Rue Calmette 

Dakar, Senegal 


To A.I.D : Mission Director, 

USAID/Senegal, Dakar, Senegal 

Mail Address : USAID/Senegal c/o 

American Embassy 


B.P. 49 

Dakar, Senegal 
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Section 7.3: 	Autres Formes de
 
D6boursement
 

Des d6boursements au titre de la
 
Subvention pourront 6galement etre
 
effectu6s par d'autres voies dont les
 
Parties pourront convenir par 6 crit.
 

Section 7.4: 	Taux de Change
 

Si des fonds 	fournis au titre de la
 
Subvention sont introduits au S6 n6gal par

I'A.I.D. ou par tout autre organisme

public ou priv6 aux fins de remplir les
 
engagements souscrits par I'A.I.D. aux
 
termes des pr6sentes, le B6n6ficiaire
 
prendra toutes les dispositions
 
n6 cessaires pour que ces fonds puissent
 
etre convertis en monnaie locale au taux
 
de change l6gal le plus 6lev6 au S6n6gal
 
au moment de la conversion.
 

Article 8: Divers
 

Section 8.1: Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication adress6 par une Partie 
.
 
l'autre, dans le cadre du pr6sent Accord,
 
sera pr6sent6 sous forme de lettre, de
 
t6l6gramme ou de t6lex, et sera consid6r6
 
comme diment remis ou envoy6 lorsqu'il
 
sera exp6di6 	a la Partie concern6e aux
 

adresses suivantes:
 

Pour le B6n6ficiaire: Ministre de
 
l'Environnement et de la Protection de la
 
Nature
 
Adresse postale: Minist~re de
 
l'Environnement et de la Protection de la
 
Nature
 

Rue Calmette
 
Dakar, S6 n6gal
 

Pour l'A.I.D: Directeur de l'USAID/S6n6ga-

Dakar, S6 n6gal
 
Adresse postale: USAID/S6n6gal s/c
 
Ambassade des Etats- Unis d'Am6rique
 
B.P. 119
 
Dakar, S6 n6gal
 

J 



Grant Agreement Project No. 685 0305 

Community-based Natural Resources -Mmt. 

Section 8.2: Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individual holding 

or acting in the o'fice of the 

Minister of Environment and Protection 

of Nature, and A.I.D. will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of Director, 

USAID/Senegal each of whom, by written 

notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than exercising the power under 

Section 2.1 to revise elements of the 

amplified description in Annex I. The 

names of the representatives of the 

Grantee, with specimen signatures, 

will be provided to A.I.D., which may 

accept as duly authorized any 

instrument signed by such 

representatives in implementation of 

this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their
 
authority.
 

Section 8.3: 
Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex II) is attached to, and 

forms part of this Agreement. 


Section 8.4: Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version 


will control
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Section 8.2: Representants
 

6
Pour tout ce qui concerne le pr sent
 
Accord, le B6n6ficiaire sera repr6sent6
 
par le Ministre de l'Environnement et de
 
la Protection de la Nature, ou 
son
 
int6rimaire, et l'A.I.D. sera repr6sent6e
 
par le Directeur de l'USAID/S6n6gal, ou
 
son int6 rimaire. Chacun des repr6sentant­
pourra, par 6crit, d6signer d'autres
 
repr6sentants pour tous les besoins autrez
 
que l'exercice des pouvoirs stipul6s dans
 
la Section 2.1 concernant la r6vision des
 
6 l6
 ments de la description d6taill6e
 
figurant a l'Annexe I. Les noms des
 
repr6sentants du B6n6ficiaioe, ainsi que
 
les sp6 cimens de leur signature, devront 
6tre fournis h I'USAID qui pourra accepter 
comme diment autoris6 tout document sign6
 
par ces representants dans le cadre de
 
l'execution du pr6sent Accord, jusqu' 
la
 
r6ception d'une notification 6crite
 
abrogeant leur mandat.
 

Section 8.3: 
 Annexe relative aux
 
Dispositions G6 n6rales
 

Une "Annexe relative aux Dispositions
 
G6n6rales" (Annexe II) est jointe au
 
present Accord et en 
fait partie
 

int6grante.
 

Section 8.4: 
Libe16 de l'Accord
 

Le present Accord est r6dig6 en anglais e7
 
en frangais. En cas d'ambiguit6 ou de
 
d6saccord entre les 
deux versions, la
 
version anglaise seule fera foi.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 

the United States of America, each 

acting through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be signed in their 
names 

and delivered as of the day and year 

first written above. 


FOR THE UNITED S OF AMERICA 

Mark Johnson 

Ambassador 


, / *,-

Julius E. I 
Director ' 

USAID/Senegal '.J~ 

Appropriation: 72-113/41014
 
BPC : GSS3-93-21685-EG13
 
Amount : $5,000,000
 
RCN : E300043
 

9974 FU DS995 
AVAILABL 
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EN FOI DE QUOI, le B6 n6ficiaire et les
 
Etats-Unis d'Am6rique, agissant chacun par
 
l'interm6diaire de son repr6sentant d~ment
 
autoris6, ont sign6, en leur nom, le
 
pr6sent Accord, qui entre en vigueur la
 
date de sa signature sus-mentionn6e.
 

, / .
 

",/ . ,~ ../, 

POUf- A NIfUBLZQ .DU SEN.GAL
 
Papa\0Cnrd a--
SaJho
 
Minisi'e Economie, des Finances
 

et du Plan
 

9975P 
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ANNEX I/ANNEXE I 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION
 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET
 

/(0
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AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Elements of the Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

the Agreement without formal amendment 

of the Agreement, provided that such 

changes are within the general scope of 

the Project as set forth in the text of 

the Agreement.
 

I. GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Goal 


The goal of the Community-based Natural 

Resources Management (CBNRM) Project is 

to increase private sector incomes 

derived from exploitation of natural 

resources, consistent with 

decentralized, sustainable natural 

resource management. The sub-goal is to 

increase soil productivity. 


B. Project Purpose 


The purpose of the Project is to 

increase local community participation 

in the identification, planning, use, 

and conservation of natural resources. 


The Project will select _I to fifty (50) 

"communaut6s rurales" in which to 

demonstrate the viability of a natural 

resources management system based on 

early, continued community participation 

which can help to reverse the resource 

degradation process and can help to 

protect existing resources. The 

critical first step has already been 

taken--i.e., the Government of Senegal 

(GOS) has adopted national policies, 

laws and regulations which respect local 


Accord de Subv. 685-0305 Annexe I p___ 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET
 

Des 6l6ments de la Description d6taill6e
 
du Projet pourront tre chang6s par accor:
 
6 crit des repr6sentants autoris6s des
 
Parties nommees dans l'Accord sans
 
amendement formel de l'Accord, conditio­
que ces changements se situent dans le
 
cadre g6n6ral du Projet comme indiqu6 dane
 
le texte de l'Accord.
 

I. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET
 

A. But du Projet
 

Le but du Projet Gestion Communautaire des
 
Ressources Naturelles (GCRN) est
 
d'augmenter les revenus au secteur priva
 
partir d'une exploitation durable des
 
ressources naturelles, grgce i une gestion
 
d~centralis6e et viable de celles-ci. Le
 
sous-but est d'augmenter la productivit6
 
des sols.
 

B. ObJectif du Projet
 

L'objectif du Projet est d'accroitre la
 
participation des communaut6s locales A
 
l'identification, la planification,
 
l'utilisation et la conservation des
 
ressources naturelles.
 

Le Projet choisira un maximum de cinquant:
 
(50) Communaut6s Rurales (CR) dans
 
lesquelles il cherchera a d6montrer la
 
viabilite d'un syst~me de gestion des
 
ressources naturelles base sur une
 
participation communautaire permanente ,* 
a la base, capable de c, ,tribuer 6 
inverser la tendance a 1, d6gradation C:z 
ressources et de prot6ger les ressourcees
 
existantes. La premiere 6tape critique a
 
d6ji 6t6 franchie, a savoir l'adoption ;,ar
 
le Gouvernement du S6n6gal (GRS) de
 
politiques, lois et r~glements prenant en
 
compte la participation des communauter
 

BEIST AVAILAB~iFFroy /6
 



GA 685-0305 Annex I 


level participation. These changes have 

provided the necessary fundamental 

policy and legal frameworks to enable 

and provide incentives to local 

populations to undertake economic 

actions consistent with prudent natural 

resource management. But these steps 

alone are not sufficient. These laws 

need to be understood and implemented at 

the community level. Communities need 

to develop local land use management 

plans to identify their land use and 

management priorities in ways that 
are 

supportive of maintaining the communal 

resource base, yet allowing private 

exploitation and development. To 

accomplish this, communities need access 

to an array of both public and private 

technical services from the national, 

regional, and village levels to help 

facilitate planning, and the 

identification and execution of specific 

natural resources management 

activities. This, in turn, can only be 

accomplished as relevant technical 

ministries, and the judicial system 

which is responsible for adjudicating 

land-use cases: (1) develop systems to 

better coordinate and finance the 

provision of their support to 

communities, (2) more clearly articulate 

the essence of current and evolving 

policies and laws, and (3) become 

sensitized to the increasing role 

communities must and will play in 

natural resources management. Finally, 

"communaut6s rurales" require the 

financial resources to finance natural 

resources management interventions, 

providing the basis for prudent private 

and communal resource exploitation, 
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locales. Cej changements ont donc fourni
 
les cadres juridiques et de politique
 
fondamentaux n6cessaires a la cr6ation de
 
mesures incitatives pour la r6 alisation
 
par les populations locales d'actions
 
6conomiques conformes h une gestion
 
judicieuse des ressources naturelles. Mais
 
ces mesures ne suffisent pas h elles
 
seules. Les lois et reglements adopt6s
 
doivent tre compris et appliqu6s au
 
niveau communautaire. En effet, les
 
communaut6s locales doivent 6laborer des
 
plans d'am6nagement des terroirs pour
 
identifier leurs priorit6s en mati&re
 
d'am6nagement de leurs terroirs de fagon a
 
maintenir et prot6ger la base des
 
ressources communautaires, tout en
 
permettant l'exploitation et le
 
d6veloppement priv6s. Pour ce faire, elles
 
ont besoin d'avoir acc&s h toute une gamme
 
de services techniques publics et priv6s
 
aux niveaux national, r6gional et
 
villageois pour faciliter la
 
planification, l'identification et
 
l'ex6cution d'activit6s sp6cifiques de
 
gestion des ressources naturelles. Ceci ne
 
peut se faire aussi que si les minist~res
 
techniques concern6s et les juridictions
 
charg6es de statuer sur les affaires
 
foncibres : (1) 6tablissent des syst&mes
 
pour mieux coordonner et financer leur
 
soutien aux communaut6s, (2) articulent
 
plus clairement le sens des politiqu et
. 
r~glements en vigueur et a l'etude, et 
(3)
 
soient sensibles au r~le que les
 
communaut6s doivent et vont de plus en
 
plus jouer dans la gestion des ressources
 
naturelles. Enfin, les CR ont besoin de
 
ressources pour financer leurs
 
interventions dans ce domaine et
 
constituent la base d'une exploitation
 
priv6e et commuiauta.re judicieuse des
 
ressources.
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The 	Project will seek to promote the 

involvement of the private sector in 

natural resources management. It will 

strengthen the GOS capacity to extend 

its 	natural resources-related 

technologies to the rural areas. 


C. 	Summary of the Project Elements: 


The 	Project has four major related 

components: (1) Policy Identification 

and 	Analysis; (2) Human Resources 

Development; (3) Land Use Management; 

and 	(4) Natural Resources Management 

Monitoring. 


1. 	POLICY IDENTIFICATION AND ANALYSIS 


The 	Project will operate within the 

national environmental policy framework 

of the Government of Senegal. The GOS 

recently established the "Conseil 

Sup6rieur de l'Environnement et des 

Ressources Naturelles" (CONSERE). USAID 

support to the Secretariat of the 

CONSERE was initiated during the final 

year of the Senegal Reforestation 

Project (1993-94) and will be continued 

in the CBNRM Project. Under this 

component, the Project has two 

objectives: (a) to continue A.I.D. 

support of the operations of the 

CONSERE, and (b) to identify, analyze 

and formulate appropriate 

recommendations regarding major natural 

resources management issues requiring 

discussion, decision, and/or advice of' 

this council. 
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Le Projet s'emploiera a promouvoir la 
participation du secteur priv6 dans la
 
gestion des ressources naturelles. Ii
 
renforcera la capacit6 du Gouvernement du
 
S6n6gal a 6tendre ses technologies li6es
 
aux 	ressources naturelles aux zones
 
rurales.
 

C. 	R6sum6 des Volets du Projet
 

Le Projet a quatre principaux volets
 
connexes: (1) Identification et Analyse
 
des 	Politiques; (2) D6veloppement des
 
Ressources humaines; (3) Am6nagement des
 
Terroirs; et (4) Suivi de la Gestion des
 
Ressources Naturelles.
 

1. 	IDENTIFICATION ET ANALYSE DES
 
POLITIQUES
 

Le Projet fonctionnera dans le cadre des
 
politiques nationales de l'environnement
 
6labor6es par le Gouvernement du S6n6gal.
 
Le Gouvernement du S6n6gal a r6cemment
 
cr66 le Conseil Sup 6rieur de
 
l'Environnement et des Ressources
 
Naturelles (CONSERE). Le soutien de
 
l'USAID au Secr6tariat du CONSERE
 
Sup6rieur a 6t6 initi6 durant la derni~re
 
ann6e du Projet Reboisement au S6n6gal
 
(1993-94) et se poursuivra avec le Projet
 
GCRN. Dans le cadre de ce volet, le Proje­
a deux objectifs: (a) poursuivre le
 
soutien de I'A.I.D. au fonctionnement du
 
CONSERE, et (b) identifier, analyser et
 
formuler des recommandations appropri6es
 
sur les principaux probl~mes de gestion
 
des ressources naturelles (GRN) qui
 
requi~rent des discussions, d6cisions
 
eb/ou avis du CONSERE.
 

RF!3TAVIAI; Ap; Lr' 
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The Project will provide technical 

assistance to help the Government of 

Senegal to: (1) continue operational 

support and conduct key policy studies 

and sector assessments; (2) clarify its 

national framework for establishing and 

monitoring environmental policies; (3) 

develop the optimal legislative, 

institutional and donor coordination 

plans to guide implementation of the 

National Environmental Action Plan, once 

formulated; (4) formulate appropriate 

monitoring strategies and enforcement 

mechanisms; and (5) train its technical 

services and private institutional 

support contractors who will be involved 

in conducting analyses and assessments. 


The Secretariat of the CONSERE will be 

responsible for carrying out studies 

required for the formulation of a 

comprehensive, multi-sectoral, 

environmental management framework. 

Based upon these studies, 14 e 

Secretariat will set 
forth p iorities 

and policy recommendations concerning: 

(a) governmeit and public awareness of 

environmental issues; (b) a national 

strategy for environmental 

protection--including institutional and 

organizational changes; (c) specific 

programs and investment projects to 

address priority problems; (d) an 

information system for monitoring the 

state of the environment; (e) the 

management of natural resources, 

particularly endangered species and 

habitats; (f) the reversal of 

environmental degradation; 
and (g) 

protection of the public from 

environmental pollution and hazards. 
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Le Projet; foJrri.Ia l'assistance techniql(e 
deslin6e & aider le S6n6gal a: 
 (1)
 
continuer fournir un soutien 
operationnel et a faire des 6 tudes de
 
politiques cl6s et des evaluations
 
sectorielles; (2) clarifier 
son cadre
 
national d'6 tablissement et de suivi des
 
politiques d'environnement; (3) 6tablir
 
des plans optimaux en mati~re l6 gislative.
 
institutionnelle et de coordination des
 
actions des bailleurs de fonds, pour
 
guider l'ex6 cution du Plan National
 
d'Action de l'Environnement une fois qu'i!
 
sera formul6; (4) formuler des strat6gies
 
et m6 canismes appropri6s de suivi et
 
d'ex6cution; et (5) former ses 
services
 
techniques et les contractants priv6s de
 
soutien institutionnel qui auront h
 
participer aux 6tudes et 
6 valuations.
 

Le Secr~tariat du CONSERE sera charg6 de
 
r6 aliser les 6tudes n6 cessaires & la
 
formulation d'un cadre g6n6ral et
 
multisectoriel de gestion de
 
l'environnement. En s'appuyant 
sur ces
 
6tudes, le Secr6tariat d6finira des
 
priorit6s et formulera des recommandationr
 
de politiques concernant: (a) la
 
sensibilisation de l'Etat et des
 
populations aux probl~mes d'environnement:
 
(b) une strat6gie nationale de protection
 
de l'environnement - comprenant des
 
changements d'ordre institutionnel et
 
organisationnel; (c) des programmes
 

6
 sp cifiques et des projets
 
d'investissement pour r6 soudre les
 
probl6mes prioritaires; (d) un syst~me
 
d'information pour le suivi de 
 '16tatde
 
l'environnement; (e) la gestion des
 
ressources naturelles, particuli~rement
 
des esp&ces menac6es d'extinction et de,
 
habitats; (f) l'inversion de la tendancc
 
la d6gradation de l'environnement; et (gr
 
la protection des populations contre la
 
pollution de l'environnement et les
 
risques.
 

91I
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The Project will include an ext;ensive 
training program which will help to 
build problem- identification and 
problem solving capacity at the village 
and rural community levels for the 
sustainable exploitation of natural 

resources. At the "arrondissement" and 

regional/national levels, training 

programs will help to improve 

inter-ministerial coordination among 

agencies responsible for the 

environment, upgrade related technical 

skills, and establish among these 

agencies sensitivities and skills to 

solicit real, effective involvement of 

local population in natural resources 

management. 


The Project will target three broad 

groups for intensive training: (a) 

.;elected staff of participating GOS 

technical ministries and agencies who 

play a critical role in natural resource 

management; (b) "communaut6 rurale" 

leadership; and (c) key village agents, 

including village organizations and the 

village populations at large. Training 

will include literacy and environmental 

monitoring aspects. 


a. Technical Ministry Staff 


First, the Secretariat of the CONSERE 

will be exposed to an array of 

st.rategies and approaches used in other 

African countries to develop national 

onvironmental action plans. They, along
'.vith staff from the "Ci l.re de Suivi 
Ecologique" (CSE the national, 
environmental monitoring and data 
collection agency of t.he Government of' 


Senegal), will also participate at
varying levels in the numerous 
analytical studies which will be carried 
out with short-term technical assistance 
to analyze specific environmental issues 
facing Senegal and to update the 
national ecological data base upon which 
the National Envirorm, r ,al Action Plan 
will. be based. 
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he Projet comportera un vaste programme d 
formation qui permeltra d'etablir une 
capacite d'identif'.,. al1 ion et, de reso111u 
des problemes aux niveaux villageois et
 
des comnmunaut6s ruralles pour
 
l'exploitation viable des 
ressources
 
naturelles. Aux niveaux r6gional/national
 
et des arrondissements, les programmes de
 
formation aideront a am6 liorer la
 
coordination interminist6rielle entre les
 
organismes charg6s de l'environnement,
 
renforcer l.es comp6tences techniques
 
connexes et cr6er entre ces organismes dez
 
sensibilit6s et capacit6s permettant de
 
susciter une participation effective des
 
populations locales hLla gestion des
 
ressources naturelles.
 

Le Projet ciblera trois grands groupes
 
pour une formation intensive: (a)
 
certains agents des ministeres techniques
 
et organismes publics participants qui
 
jouent tin role essentiel dans la gestion
 
des ressources naturelles; (b) les
 
dirigeants de communaut6 rurale; et (c)
 
des agents villageois cl6s, comprenant lec
 
organisations villageoises et les
 
villageois en g6n6ral. La formation
 
inclura l'alphab6tisation et le suivi de
 

i'environnement.
 

a. Agents des Ministeres Techniques
 

Premierement, le Secr6tariat du CONSERE
 
sera 
inform6 sur un ensemble de strat6gie:
 
et approches iitilis6es dans d'autres pay:­
africains pour 6 laborer des Plans 
Nationaunx 'Actions de 1'Environnement 
(PNAE) . I] participera avec le Centre de 
Suivi Hcologipque, a divers niveaux, aux 
nombrouses et;udes analytiques qui seront 
menees, avec 1'assistance technique de 
courte dUr6e, sur les problemesenvironnementaux specifiques S6n6gal,au 
et pour me. ,re 'a jour la base de donn6es 
6 cologiques nationales laquellesur sera 
f'onde it?IcNAE. 
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Second, selected staff' of up to 1.5 
participating Centres d'Expansion Rurale 

Polyvalent will receive technical 

training conducted in-country largely 

with local expertise and supplemented by 

the 	U.S. technical assistance team. 

This will consist primarily of' refresher 

courses to update and broaden the 

staff's natural resources management 

technical competencies and training to 

increase their effectiveness in working 

with community groups. 


b. 	 "Communaut6 Rurale" Leadership and 

Staff 


Rural Council members and their 

"animateurs communautaires" will receive 

targeted, basic training in 

participatory development planning and 

administration, and for their roles as 

land-use management coordinators. This 

training will be conducted in-country 

and will include basics of financial 

management, administration, 

familiarization with Government of 

Senegal natural resources management 

laws and practices, and rudimentary 

approaches to monitoring of natural 

resource use/abuse. 


Accord de Subv. 6 81) 0305 AnnexelI . 

Deuxiemement, des ag(nP.s I'un maximum 2, 

15 CERP Iparticipants recevront une 
formation technique au Sen6gal dispensee 

6
en grande partie par des comp
tences
 
locales et compl6t6e par l'6 quipe
 
d'assistance technique am6 ricaine. 11
 
s'agira surtout de cours de recyclage pot:­
mettre h jour et renforcer les comptence:
 
techniques des 6 quipes des CERP en gestio7
 
des ressources naturelles (GRN), ainsi que
 
des cours destin6s h am6liorer leur
 
efficacit6 de travail avec 
les 	groupements
 

communautaires.
 

b. 	 Dirigeants et Agents des Communaut6s
 
Rurales
 

Les conseillers ruraux et les animateurs
 
communautaires recevront une 
formation de
 
base cibl6e en planification et
 
administration participatives du
 
d6 veloppement, et pour jouer leur r6le en
 
tant que coordinateurs de l'am 6nagement
 
des terroirs. Cette formation aura lieu 
a.
 
S6 n6gal et portera sur des 6 l6 ments de
 
base en gestion financire,
 
administration, connaissance des 
lois e:
 
pratiques nationales relatives i la GRX, 
ainsi que sur des rudiments d'approches d­
suivi de l'utilisation ou de 
l'exploitation abusive des ressources
 

naturelles.
 

2
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c. Villagers and Village Organizations 

The Project; will provide key members of 
select villp'e organizations limited, 

basic traininig in: (1) understanding the 

concept of the Project; (2) Government 

of Senegal natural resources policies 

and simple cause/effect relationships in 

natural resources management; (3) 

working with rural councils to establish 

natural resources management priorities 

as part of the "communaut6 rurale" 

natural resources management planning 

process; (4) identifying an array of 

options to resolve priority problems; 

(5) identifying and mobilizing locally 

available resources; (6) simple 

enterprise management principles 

(planning, financing, marketing, etc.); 

and (7) motivating membership for 

effective participation in natural 

resources management. For those 

organizations receiving cost-sharing 

grants, the Project will increase the 

intensity of their training, 

particularly the financial management 

aspects. All of this training will be 

conducted using locally available, 

cost-effective teaching aids, theatrical 

skits, town/village meetings, workshops, 

demonstration visits, and, where 


appropriate, radio.
 

Each village will be requested to select 

a small group of farmers or other 

persons engaged in natural resource 

enterprises to serve as community relay 

workers. Villagers in this group will 

be among the first to receive training 

in relevant natural resources management 

practices and will agree to adapt their 

practices, thereby promoting the 

demonstration effect within their 

village. 
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c. Vi.!Lieois et Organi:at,ions 

Le Projet dispensera aux membres cl6s 
d'organisations villageoi.ses selectiorinec 
une formation de base portant sur: (1) ]a 
compr6hension du concept du Projet, (2)
 
les politiques nationales de GRN et 
les
 
rapports de cause a effet de la GRN; 
(3)
 
le travail avec les CR pour 6 tablir des
 
priorit6s de GRN dans le 
cadre du
 
processus de planification de la GRN par
 
les CR; (4) l'identification d'une gamme
 
d'options pour r6 gler les probl6mes
 
prioritaires; (5) l'identification et la
 
mobilisation des 
ressources disponibles au
 
niveau local; (6) les principes
 
6 l6 mentaires de gestion d'entreprise
 
(planification, financement,
 
commercialisation, etc); 
et (7) la
 
motivation des membres pour une
 
participation effective a la GRN. Le
 
Projet dispensera une formation plus
 
intensive aux organisations b6n6ficiaires
 
de subventions de co-financement,
 
particuli~rement 
en gestion financi~re.
 
Toute cette formation sera dispens6e au
 
moyen de supports didactiques disponibles
 
au niveau local, efficaces et h faible
 
coat, de sketches, rencontres
 
villes/villages, ateliers, visites de
 
d 6monstration et, au besoin, de la radio.
 

Il sera demand6 a chaque village de
 
presenter un petit groupe d'agriculteurs
 
ou d'autres personnes engag6es dans des
 
activit6s de gestion des 
ressources
 
naturelles pour jouer le 
r6le d'animateir
 
communautaire. Les membres de ce groupr
 
seront les premiers h b6n6ficier d'unc 
formation pertinente aux pratiques de 
gestion des ressources naturelles et 
accepteront d'adapter leurs pratiques, 
promouvant ainsi l'effet de d6 monstration
 

dans leur village.
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d. Literacy Training 

The Project will take a minimalist 
approach to supporting basic literacy 
and numeracy training where such 

training is required to achieve the 

desired training results. There are 

local NGOs which have had considerable 

success in achieving high rates of 

literacy and numeracy while 

communicating basic educational messages 

among village participants throughout 

Senegal. Some local NGOs successfully 

use innovative, non-formal educational 

techniques such as games, theater, 

prose, illustrations, etc. to engage 

villagers in dialogue and 

participation. This approach will be 

incorporated into the presentation of 

basic technical knowledge for planning 

and managing income-generating, natural 

resource management activities. 


e. Environmental Monitoring 


Training will be an important aspect of 

the Natural Resources Management 

Monitoring Component of the Project. 

The Project will establish and 

institutionalize an environmental 

monitoring framework which is being 

established with the assistance of the 

U.S. Department of Interior's Geological 

Survey-Earth Resources Observation 

Systems. Training under this Project 

component will target policy makers, 

natural resource technicians, satellite 

imagery technicians, data collectors, 

rural councilors, PVOs/NGOs, and 

villagers. The broad objective at the 

technical levels will be to upgrade 

skills in environmental data collection, 

interpretation, and use in policy 
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d. Aphalet, satiori 

Le Projet adoptera ine approche 
minimaliste de soutien l'alphabetisation 
fonctionnelle la o6 les besoins se feront 
sentir pour obtenir les r6sultats
 
souhaites. 
 Ii existe des ONG locales qui
 
ont r6ussi a atteindre des taux 6lev6s
 
d'alphab6tisation fonctionnelle en
 
communiquant en m6me temps des messages
 
6ducatifs de base aux participants
 
villageois h travers le S6n6gal.
 
Certaines ONG utilisent avec succes des
 
techniques novatrices et non formelles
 
telles que jeux, sketches, narrations,
 
illustrations, etc, pour inciter les
 
villageois au dialogue et la
 
participation. Cette approche sera
 
int6gr6e h l'acquisition des connaissances
 
techniques de base pour la planification
 
et la gestion d'activit6s de GRN
 
g6n6ratrlces de revenus.
 

e. Suivi de l'Environnement
 

La formation constituera un aspect
 
essentiel du volet Suivi de la Gestion des
 
Ressources Naturelles du Projet. Le Projet
 
6tablira et institutionnalisera un cadre
 
de suivi de l'environnement qui est
 
actuellement en train d'etre 6tabli avec
 
l'assistance du "Geological Survey-Earth
 
Resources Observation Systems" (USGS -

EROS) du D6partement am6ricain de
 
l'Int6rieur. La formation dans le cadre de
 
ce volet ciblera des responsables, des
 
techniciens des ressources naturelles, de
 
techniciens d'images satellitaires, des
 
enqueteurs, des conseillers ruraux, des
 
ONG et des villageois. Le principal
 
objectif au plan technique sera
 
d'am6liorer les comp6tences en collecte e.
 
interpr6tation de donn6es
 
environnementales, et l'utilisation de
 
celles-ci dans la formulation des
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formulation and program management. At 
the local official level, the objective 

will be to introduce some basic concepts 
related to environmental data, 
map-reading, and monitoring of 

ecological changes. At the village 

level, the objective will be helping to 

establish a more clear understanding of 

cause/effect relationships related to 

the environment and natural 
resources 


use.
 

3. LAND USE MANAGEMENT 


The Land Use Management and Planning 

component comprises the core of the 

Project in which: (a) "communautes 

rurales" will be selected, carry out an 

array of natural resource 

assessment/inventory exercises, and 

formulate land use management plans; and 

(b) priority natural resource management 

interventions or sub-projects will be 

designed and implemented at the 

"communaut6s rurales" and village levels 

with extensive community participation. 

Activities in this component will be 

coordinated closely with other Project 


components, especially the Human
 
Resources Development and the Natural
 
Resources Management Monitoring
 
components.
 

The Project will include cost-sharing 

grants to participating rural councils 

and selected village 

organizations/entities in participating 

"communaut6s rurales". 
 These grants 

will encourage increasing local 

participation in plannin6 and carrying 

out natural resources management 

interventions or economic enterprises in 

conformity with the natural resources 

management plans of the "communautes 

rurales". These activities will aim at 

responding to village and communal 

natural resources management needs, and 

will also help to establish the critical 
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po]Iitiques et la gestion des programmes. 
Au niveau local officiel, l'objectif sera 
d'introduire des concepts de base Ii6s ax 
donn6es environnementales, la lect ure des 
cartes et le suivi des changements

6cologiques. Au niveau villageois,
 
l'objectif sera d'aider a une meilleure
 
compr6hension des rapports de 
cause
 
effet entre environnement et utilisation
 
des ressources naturelles.
 

3. AMENAGEMENT DES TERROIRS
 

Le volet Am6nagement des Terroirs est 
au
 
coeur du Projet. Ainsi: 
 (a) des CR seront
 
choisies pour mener un ensemble
 
d'6 valuations/inventaires des 
ressources
 
naturelles, et formuler des plans
 
d'am6nagement, et (b) des interventions ou
 
sous-projets prioritaires de GRN seront
 
congus et ex6cut6s au niveau des CR et des
 
villages avec une importante participation
 
communautaire. Les activit6s de 
ce volet
 
seront 6 troitement coordonn6es avec
 
d'autres volets du Projet, notamnment les
 
volets D6veloppement des Ressources
 
Humaines et Suivi de la GRN.
 

Le Projet comprendra des subventions de
 
co-financement aux Conseils Ruraux et 
aux
 
organisations villageoises/entit6s
 
choisies dans les CR participantes. Ces
 
subventions encourageront un' plus large
 
participation locale a la planification e­
l'ex6 cution d'interventions ou entreprise:
 
6 conomiques de gestion des ressources
 
naturelles conformes aux plans de gestior.
 
des ressources naturelles des CR. Ces
 
activit6s viseront a r6pondre aux besoins
 
de gestion des ressources naturelles des
 
villages et communaut6s rurales et
 
aideront 6 galement h 6tablir le cadre
 
critique de ressource et de gestion
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resource and management framework wi.t;hin 
which private, for-profit activit;ies can 
be carried out by villagers in ways that 
are consistent with sustainable natural 
resources management. Grants to rural 

councils will also help to establish 


"animateur communautaire" positions- a

combination of administrative/technical 
skills which will enable rural councils 

to more effectively carry out their 

assigned natural resources management 

functions. 


4. 	NATURAL RESOURCES MANAGMENT 

MONITORING 


This component will be carried out with 

the assistance of the U.S. Department of 

Interior's Geological Survey-Earth 

Resources Observation Systems, the 

"Centre de Suivi Ecologique", "Centres 

d'Expansion Rurale Polyvalents", and a 

Project Monitoring Unit within the 

"Direction of Eaux et Forkts", Ministry 

of Environment and Protection of 

Nature. This component will provide for 

extensive baseline and periodic updating 

data collection for technical monitoring 

of changes in environmental and 

ecological conditions. It will also 

provide for administrative monitoring of 

the overall Project--including the level 

of effective participation of rural 

populations in natural resources 

management, and integrating this Project 

within the Mission's Assessment of 

Program Impact reporting system. 


a. 	Earth Resources Observation Systems 


A.I.D. will enter into a Participating 

Agency Service Agreement (PASA) with the 

Earth Resources Observation Systems to 

institutionalize within Senegal a 

practical, multi-level, monitoring 
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dans lequel des activites pT'iA'es et
 
lucratives peu'vent elre men6es par les
 
villageois de maniere conforme A ,ine 
gesl;ion viable des ressources naturelles. 
Les subveritions aux conseils ruraux 
alderont 6galement a cr6er des postes
 
d'animatuurs communautaires, une
combinaisor, de comp6tences administratives 
et techniques qui aidera les conseils 
ruraux i assurer de manicre plus efficace 
les fonctions de gestion des ressources 
naturelles qui leur sont d6volues. 

4. 	SUIVI DE LA GESTION DES RESSOURCES
 
NATURELLES
 

Ce volet sera ex6cut6 avec l'assistance du
 
"Geological Survey-Earth Ressources
 
Observations Systems" du D6 partement de
 
l'Int6rieur des Etats-rUnis, du Centre de
 
Suivi Ecologique, des Centres d'Expansion
 
Rurale Polyvalents et de l'Unit6 de Suivi
 
du Projet de la Direction des Eaux et
 
Forts du Ministbre de l'Environnement et
 
de "a Protection de la Nature. Ii
 
comprendra un important processus de
 
collecte de donn6es et de mise 6 jour
 
p6riodique de celles--ci pour le suivi
 
technique des changements 6cologiques et
 
environnementaux. Il comprendra 6galement
 
le suivi administratif de l'ensemble du
 
Projet, y compris le niveau de
 
participation effective des populations
 
rurales h la gestion des ressources
 
naturelles, et l'int6gration du Projet au
 
systeme d'Evaluation de l'Impact du
 
Programme (API) de la Mission de l'USAID.
 

a. 	Systemesc'Observation des Ressources
 
Terrestres (EROS)
 

L'A.I.D. conclura un Accord de Services 
l'Agence Participante (PASA) avec EROS
 
pour institutionnaliser au Senegal tin
 
cadre de suivi pratique comportant
 
plusieurs niveaux pour identifier et mieux 
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framework to identify and better 
understand the dynamics and causes of 
long, term changes in the natural 
resource base. willThis include 

assessing and mapping the natural 

resources at the national level 
as well 

as the "communaut6 rurale" level in 
order to formulate sound land use 

management plans at both ends of the 

scale. This framework, which will be 

established by the CONSERE, will help 

provide the technical database for sound 

policy dialogue and decisions relating 

to natural resources management. It 

will include socio-economic field
 
assessments to help verify technical
 
data collected via satellite and aerial
 
photographic services, and will
 
ascertain the impacts at the community
 
level of interventions aimed at
 
retardinF and/or reversing environmental
 
degradation.
 

The investigative phase of the work of 

Earth Resources Observation Systems 

(EROS) was initiated in mid-1993 under 

the Senegal Reforestation Project. EROS 

is providing technical assistance and 

commodity support in updating 

environmental databases; conducting 

feasibility studies of a long-term 

monitoring framework; establishing 

institutional linkages with ground 

monitoring agencies; defining field data 

collection parameters and scope; and 

updating sample data from major 

ecological zones based on previous work 

in Senegal ten (10) years ago. 


The Project will provide for the 

continuation of the work of EROS for two 

(2) additional years--.the technology 

transfer phase--during which the 

long-term monitoring framework will be 

further developed and tested, and the
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(comprendre la dynamique et les causes des 
changements a long terme int.ervenant dans 
la base des reosoiurcei naturel les. Ii 
s'agira notamment dV'valuer et de dresser 
des cartes des reSsources ntamUrelles au 
niveau national ainsi qu'au niveau des
 
communautes rurales pour formuler des 
plans d'am6 nagement judicieux h tous les
 
deux niveaux. Ce cadre qui sera 6tabli
 
par le CONSERE aldera h fournir les donnes
 
techniques pour un dialogue sur les
 
politiques et des d6cisions judicieux
 
concernant la gestion des 
ressources
 
naturelles.
 

La phase d'enquetes des travaux d'EROS a
 
6t6 initi6e au milieu de l'ann6e 1993 dans 
le cadre du Projet Reboisement au S6n6gal.
 
EROS est en train de fournir l'assistance
 
technique et les biens d'6quipement pour
 
la mise a jour des donn6es
 
environnementales; de r6aliser des 6tudes
 
de faisabilit6 d'un cadre de suivi 
a long
 
terme; d'6tablir des liens institutionnels
 
avec des organismes de suivi au sol; de
 
d6finir les parametres et le champ de
 
collecte des donn6es de terrain; et de
 
mettre 6 jour des 6chantillons de donn6es
 
des principales zones 6cologiques, sur ]a
 
base des travaux effectu6s au S6n6gal il
 
a dix (10) ans.
 

LP Projet continuera les travaux pendant 
deux (2) autres annees, a savoir la phar:, 
de transfert de technologie durant 
]aquelle le cadre de suivi 
 long terme
 
sera davantage 6]abor6 et test6, et 
le
 



GA 685--0305 Annex I 

monitoring process will be defined. 
This will involve extensive socio-

economic and anthropological surveys to 
verify at the ground level the physical 
resource surveys conducted during the 
Senegal Reforestation Project, technical 

assistance and guidance to the CONSERE 

in interpreting satellite and ground 

data for policy decisions, and training 

of "Centre de Suivi Ecologique" staff in 

advanced remote sensing and spatial 

information system technologies. EROS 

will also integrate environmental 

monitoring activities at the national 

level with monitoring at the rural 

community level, focusing on the 

Project-specific zones of intervention. 


b. "Centre de Suivi Ecologiue" 


Centre de Suivi Ecologique (CSE), or the 

Ecological Monitoring Center, is 

currently financed by the Government of 

Senegal and the Danish International 

Development Aid acting through the UN 

Sudano-Sahelian Office. 
 Its mandate is 

to collect, analyze and distribute data 

on natural resources and the environment 

at the national and regional levels. 

This data is critical in guiding 

governmental agencies in determining 

policies/pricing of agricultural 

products, in determining geographical 

zones 
likely to suffer food shortages, 

and in the formulation of policies and 

monitoring programs of international aid 

organizations, 


During its work under the Senegal 

Reforestation Project, the Earth 

Resources Observation Systems will 

cooperate with CSE to update the 

existing nation-wide environmental 

iatabase. Under the Project, CSE will 

sign a protocol with the CONSERE
 

Accord de SiIv (J3 Annexe I _ 

p.Ces3sus de su i vi d6'ini. Cette phase
 
comprendda d' i.mportantes etudes
 
economiques et anthropo]ogiques pour
 
v6rifier au so], les etudes sur les
 
ressources physiques inen6es durarit
 
l'ex6 cution du Projet Reboisement au
 
Sen6gal, tine assistance technique et des
 
directives au CONSERE pour
 
l'interpr6tation des donn6es satellitaireo
 
et au sol pour permettre la prise de
 
d6 cisions, et la formation des agents du
 
Centre de Suivi Ecologique aux
 
technologies de pointe de t6 l6d6tection e­
de syst~mes d'information spatiale. EROS
 
int6grera 6 galement les activit6s de suivi
 
environnemental ar niveau national i
 
celles du suivi au niveau communautaire en
 
mettant l'accent sur les zones
 
d'intervention du Projet.
 

b. Centre de Suivi EcologiQue
 

Le Centre de Suivi Ecologique (CSE) est
 
actuellement financ6 par le Gouvernement
 
du S6n6gal et l'Agence Danoise d'Aide au
 
D6 veloppement International repr6sent6e
 
par le Bureau des Nations Unies pour la
 
R6gion Soudano-Sah6lienne. Son mandat es­
de collecter, analyser et distribuer les
 
donn6es sur les ressources nationales et
 
l'environnement au niveau r6 gional et
 
national. Ces donn6es sont critiques pour
 
guider les organismes gouvernementaux dana
 
la definition des politiques et la
 
fixation de prix des produits agricoles,
 
dans la d6 termination des zones
 
g6 ographiques susceptibles de souffrir de
 
p6nuries alimentaires, et dans la
 
formulation de politiques et de programme:
 
de suivi des organisations d'aide
 
international e.
 

Dans le cadre du Projet Reboisement au
 
S6
 n6 gal, EROS menera ses travaux en
 
collaboration avec le CSE pour mettre
 
jour la base de donnees environnementales
 
nationales existantes. Le CSE signera
 
egalement un protocole avec le
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Secretariat to meet its national level 
environmental data requirements. As 
with current protocols signed with 
various GOS agencies, it will detail the 

nature of relative contributions to be 
made by each party and their mutual 
obligations during product development, 

including assuring a feedback mechanism 
that will allow eventual definition of 
products which will respond best to the 

CONSERE's needs. 


Later in the Project, the technical 

assistance contractor or grantee will 

sign a protocol or sub-contract with CSE 

to help meet the more limited and 

specific environmental monitoring 

requirements of the Project at the 

arrondissement and rural community 

levels. 


c. 	 "Centre d'Expansion Rurale 

Polyvalent" 


"Centres d'Expansion Rurale Polyvalents" 
(CERPs) will effectively serve as the 

ultimate field-level agents of the 

CONSERE. Training programs to be 

implemented under this Project will help 

to inform relevant agents participating 

in the Project of their responsibilities 

as related to implementation of the 

national environmental framework. 


As partners or contractors with rural 
councils in planning specific Project 
intervent;ions, the participation of 
CERPs, at the "arrondissement" level, in 
helping participating "communaut6s 
rurales" to develop natural resources 
management plans, will provide an 

excellent foundation for their continued 
involvement in monitoring plan 
implementation, including monitoring 
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Secr6tariat du CONSIE pour r6pondre Z4 se:-' 
besoins nationaux en matiere de donnees 
environnementales. Comme pour les actuels
 
protocoles signes avec divers organismes
 
nationaux, il indiquera en d6tail la
 
nature des contributions relatives de
 
chaque partie et leurs obligations
 
mutuelles durant le d6veloppement du
 
produit, notamment un m6canisme de
 
feedback qui permettra de d6finir
 
6ventuellement les produits les mieux
 
adapt6s aux besoins du CONSERE.
 

Ult6rieurement, l'6 quipe d'assistance
 
technique signera un protocole ou contrat
 
de sous-traitance avec le Centre de Suivi
 
Ecologique pour aider satisfaire les
 
besoins de suivi environnemental les plus
 
limit6s et les plus sp6cifiques du Projet
 
au niveau des arrondissements et
 
communaut6s rurales.
 

c. 	 Centres d'Expansion Rurale Polyvalents
 
(CERP)
 

Les 	CERP serviront effectivement d'agents
 
de terrain principaux du CONSERE.
 
Celui-ci comprendra les repr6sentants de
 
divers minist&res ayant des
 
responsabilit6s en matiere
 
d'environnement. Les programmes de
 
formation qui seront ex6cut6s dans le
 
cadre du Projet aideront informer les 
agents des 6quipes des CERP participant au 
Projet sur leurs responsabilit6s dans la 
mise en oeuvre du cadre national pour 
1' environnement. 

En tant que partenaires ou cont~ractartts 
des conseils ruraux dans ]a planificatior 
d'interventions sp6cifiques du P'rojet, la 
participation des CERP au niveau des 
arrondissements, en aidant les CR 
participantes a 6laborer des plans de 
gestion des ressources naturelles, 
fournira une excellente base pour leur 
implication continue dans le suivi 
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technical environmental impacts and, on 
th 3ocio economic side, monitoring the 
levtel of effective local participation 
in plan implementation. For this 
reason, the Project, under the Land Use 
Management Component, will include 

limited operational support in the form 

of one all-terrain vehicle for the 

headquarters office and for each of the 

fifteen (15) participating CERPs, plus 

limited operational support for fuel, 

per diem and vehicle maintenance costs 

on a cost-share basis with the GOS. 

This support will also enable their 

involvement in helping to ensure the 

anticipated spread-effect of Project 

interventions. 


d. Project Management Unit 


A Project Management Unit (PMU), 

patterned after the one which is 

managing the Senegal Reforestation 

Project, will be responsible for 

day-to-day Project management. PMU 

will be conjointly headed by the 

Government of Senegal Project Director 

and the Chief-of-Party --for 7 years--

of the U.S. technical assistance team. 

They will be assisted by two other U.S. 

technical specialists provided by the 

long-term technical assistance team---a 

land use planning/training advisor ---for 

2 years-- and a financial 

admistrative/grants manager --for 7 

years, and their GOS counterparts. The 

Government counterparts and office 

facilities will be provided by the GOS. 

The Project will finance the support 

staff and operational costs of the MIU. 

D. Project Outputs 


The Project will provide the follow-Ing 

outputs: 

1. An appropriately sustained 

site-specific natural resources 
management interventions at both the 
"communaut6 rurale" and village levels, 
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de 1'ex6 cution des plans, y compris Ic 
suivi des impacts sur 1'environnement e 
sur le plan socio economique, dans le 
suivi au niveau de participat.ion effectlive 
des populations locales a l'execution 
desdits plans. Pour cette raison, dans It', 
cadre de son volet Am6nagement des
 
Terroirs, le Projet apportera tn souti.en
 
op6rationnel limit& en mettant un v6hicule
 
tous terrains a la disposition du siege et
 
de chacun des quinze (15) CERP
 
participants; en plus, un soutien
 
op6rationnel limit6 sera apport6 pour la
 
prise en charge des coats de carburant, de
 
per diem, et d'entretien des v6hicules sur
 
la base du partage des coats avec le GRS.
 
Ce soutien leur permettra aussi de
 
contribuer l'effet de d6multiplication
 
attendu des interventions du Projet.
 

d. Unit6 de Gestion du Projet
 

Une Unit6 de Gestion du Projet (UGP)
 
constitu6e selon le module de celle du
 
Projet Reboisement au S6 n6gal sera chargei
 
de la gestion quotidienne du Projet. Elle
 
sera conjointement dirig6e par le
 
Directeur national du Projet et le Chef
 
d'Equipe de l'assistance technique
 
am6ricaine (pour 7 ans). Ils seront
 
assist6s par deux autres experts
 
am6 ricains fournis par l'6 quipe
 
d'assistance technique a long terme,
 

6
savoir un conseiller en am nagement des
 
terroirs/formation (pour 2 ans) et 
un
 
responsable financier et administratif/
 
gestionnaire des subventions (pour 7 ans)
 
et leurs homologues s6 n6galais. Les
 
homologues et les bureaux seront 
fournis
 
par le Gouvernement du S6n6gal. Le Proje"
 
financera le personnel de soutien et le:: 
d6
 penses de fonctionnement de 1'UGP.
 

D. R6sultats du Projet 

Le Projet fournira les r6sultats suivantr:
 

1. Des interventions de gestion des
 
ressources naturelles suffiramment viable­
au niveau des communaut6s rurales et des
 
villages.
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2. An effective mapping and inventory
of village- specific natural resources 

management. 


3. Soundly formulated land use 

management plans emphasizing local 

community NRM priorities and consistent 

with national GOS resources concervation 

policy, 


1. Rural council members, villagers, 

"animateurs communautaires", and CERP 

staff trained in relevant NRM practices, 

in basic administration and finance, and 

in basic natural resources management 

and GOS policy. 


5. A tested model for promoting local 

initiative and contribution in NRM and 

for effective inter-ministerial 

coordination in NRM issues. 


6. Increased CR revenue allocated to 

natural resources management. 


7. A cost-effective NRM monitoring 

system which incorporates assessment of 

the evolving physical status of the 

natural resource base, and of the 

socio-economic/people-level-impact of 

national policies. 


E. End of Project Status 


1. Villages are actively contributing 

to the NRM decisions process under the 

coordination of their CR, in terms of: 


- establishing and periodically 

updating NRM priorities; 


-- designing and proposing specific NRM 
interventions for joint funding; and 

- contributing local resources and 

implementing their assigned/approved 

priorities. 
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2. Une cart;ographie et un inventaire
 
efficaces de gestion des ressources
 
naturelles specifiques aux villages.
 

3. Etablissement de plans d'am6 nagement
judicieux mettant l'accent sur les 
priorit6s de GRN des communaut6s locales et. 
conformes aux politiques nationales de 
conservation des ressources. 

4. Formation des conseillers ruraux, des
 
villageois, des animateurs communautaires
 
et du personnel des CERP portant sur les
 
pratiques pertinentes de GNR, sur des
 
el
6 ments de base en administration et
 
finances, sur la gestion des ressources
 
naturelles et sur les politiques du GRS.
 

5. Test d'un modele destin6 h promouvoir

l'initiative et la contribution locales en
 
gestion des ressources naturelles pour une
 
coordination interminist6rielle efficace
 
des problemes de gestion des 
ressources
 
naturelles.
 

6. Augmentation des reverius des CR
 
affect6s a la gestion des ressources
 
naturelles.
 

7. Un systeme de suivi de gestion des
 
ressources naturelles rentable englobant
 
l'6 valuation de la nouvelle situation
 
physique de la base des ressources
 
naturelles et de l'impact socio-6 conomiqte
 
et sur les populations des politiques
 
nationales.
 

E. Situation a la Fin du Projet
 

I. Les villages contribuent de mani~re
 
active ai processus de prise de d6cisions
 
dans le cadre de la coordination de leur
 

CR, en :
 

.- 6 tablissant et en mettant
 
p 6 riodiquement . jour les priorit6s 
de 
gestion des ressources naturelles;
 

- concevant et en proposant le
 
financement conjoint d'interventions
 

sp6 cifiques de gestion de 
ressources
 
naturellles;
 

apportant des ressources locales et en 
executant les prioritls qui leur sont 
assign6es ou celes qii'ils ont approuv6er 
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2. "Communaut6s rurales" are 

responsibily implementing their NRM 

authorities based upon: 


- sound comprehension of GOS policy 

and legal framework for NRM; 


- strong administrative staff 

capabilities; 


--an expanded, effective tax basis 

both in terms of types/variety of 

taxes imposed, and the percentages of 

those taxes actually collected, 


- a demonstrated willingness to use 

their revenue to obtain technical 

services for their villages from all 

competent sources (CERPs, NGOs, 

private contractors, etc.). 


3. CERPs are technically capable and 

administratively responsive to funded 

requests from CRs and villages to: 


- help guide NRM assessments, 

priority/agenda-setting dialogues, and 

NRM project development/implementation 

activities; and 


-
to play the key role in monitoring 

NRM in their assigned regions. 


'. GOS ministries responsible for t;he
environment are: (a) clearly 
articulating their individual and 
collective roles within a clarified GOS 
legal and policy framework for natural 
resources management; and (b) actively 
encouraging and demonstrably respecting,
through their CERP representatives and 

other means, local initiatives in the 

NRM decision process. 


Accord de Subv. 685. 0305 Annexe I p__31 

2. Les communautes r'uraics executent
 
conscientieusement lcurs pouvoirs 
 de
 
gestion des ressources naturelles en
 
s'appuyant sur:
 

- une bonne compr6hension des politiques 
du Gouvernement du S6n6gal et du cadre 
juridique de gest;ion des ressources 
naturelles; 

- les solides comp6tences du personnel
 
administratif;
 

- une base d'imposition large et
 
efficace, en termes de types/vari6t6s de
 
taxes imposees et de pourcentages des
 
taxes effectivement pergus.
 

- Une volont6 6tablie d'utiliser leurs
 
revenus pour obtenir des services
 
techniques pour leur village en faisant
 
appel a toutes les sources comptentes
 
(CERP, ONG et contractants priv6s);
 

3. Les CERP sont techniquement et
 
administrativement comptents pour
 
r6pondre aux demandes provenant des CR et
 
des villages pour:
 

- aider h diriger les 6 valuations de
 
GRN, le dialogue sur les
 
priorit6 s/programmes, et les activit6s
 
de conception/d'ex6cution; et
 

-jouer le role c16 de suivi de la
 
gestion des ressources naturelles dans
 
les r6gions qui leur sont d6volues.
 

4. Les ministeres charg6s de
 
l'environnement sent en train de: 
 (a)

definir clairement leurs r6las individuels
 
et collectifs dans un cadre juridique et
 
reglementaire de gestion des ressources
 
naturelles; et (b) d'encourager activement
 
et de d6montrer leur respect des
 
initiatives locales dans le processus de
 
prise de d6cisions de gestion des
 
ressources naturelles.a travers leurs
 
repr6sentants dans 
les CERP et d'autres
 
moyens.
 

<. ... 

ii. ) 
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F. Project, Beneficiaries 

The primary beneficiaries of t;he Project 
will include the myriad of officials and 
villagers trained and organizations 
supported at the national, 

"arrondissement" and village levels, 

The Project will target U to 50 (or 

15 percent of the total number of) rural 

communities representing all five 

ecological zones and all ten 

administrative regions of Senegal. It 

will work with up to 25 percent of the 

villages within these 50 "communautes 

rurales", or about 300 villages. These 

villages will comprise an average 

population of 570, for a total estimated 

ultimate beneficiary group at the 

village level of about 190,000. These 

villages are administered at the 

"communaut6 rurale" level by an average 

of 24 rural councilors each, for a total 

Project target of about 1200 rural 

councilors (or about 16 percent of the 

total number of rural councilors). 


II. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 


A. USAID Responsibilities: 


USAID/Senegal will designate a USAID 

staff member as the USAID CBNRM Project 

Officer (PO) and designate a Project 

Assistant (PA) to assist the PO. 
 The PA 

will be project--funded. The Project 

Officer will be responsible for 

obtaining A.I.D. approvals, furnishing 

guidance and general monitoring of the 

Project. This Officer will be 
responsible for achievement of Project 

objectives and monitoring of' 

implementation activities. 
 The Project 

Officer will be supported by a Mission 

Project Committee which may be convened 

at any time to examine specific 

problems. The Project Officer will
 
arrange for initial
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F. B6n 6f'ciai re d t1,r jet 

Les principaux beneficlaires du Projet 
incluront la myriade de rosponsables el. de 
villageois form6s ainsi que les 
organisations soutenues aux niveaux
 
national, des arrondissements et des
 
villages. Le Projet ciblera un maximum de
 
50 (soit 15 % du nombre total) communaut6s
 
rurales repr6sentant toutes les zones
 
6cologiques et toutes les dix r6gions
 
administratives du S6n6gal. Il
 
travaillera au maximum avec 25 % des 
villages des 50 communaut6s rurales, soit
 
environ 300 villages. Ceux-ci compteront
 
une population de 570 habitants en moyenne
 
pour un groupe total de b6n6ficiaires
 
estim6 au niveau villageois a environ
 
190.000. Chacun de ces villages est
 
administr6 au niveau de la communaut6
 
rurale par 24 conseillers en moyenne pour
 
une cible totale du Projet 6valu6e a
 
environ 1200 conseillers ruraux (soit
 
environ 16 % du nombre total de
 
conseillers ruraux).
 

II. RESPONSABILITES DES PARTIES
 

A. Responsabilit6s de I'USAID:
 

L'USAID/S6n6gal nommera un des 
ses agents 
en qualit6 de Responsable USAID du Projet 
GCRN et un Adjoint pour l'assister. Ce 
dernier sera financ6 par le Projet. Le 
Responsable USAID du Projet sera charge 
d'obtenir les approbations de l'AID, dy 
fournir des directives et d'assurer >e 
suivi g6n6ral du Projet. II sera
 
responsable de la r6alisation des
 
objectifs du Projet et du suivi dc:. 
activit6s d'ex6cution. Ii sera appuy,- ;i'
 
un 
Comit6 de Projet de la Mission qu: 
pourra etre convoqu6 h tout moment pour 
examiner des problemes sp6cifiques. Il 
s'occupera des premiers 
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commodity procurement, audits, and 
evaluations, and be responsible for the 
pre- implementation activities such as 
contracting for a series of seminars and 
workshops to define and clarify 
management responsibilities and 
authorities among the various management 
entities and other centrally funded 
cooperating agencies and contractors as 
identified. The Project Officer will be 
responsible for A.I.D. approval, 
guidance, and general monitoring of the 
technical assistance contract in 
accordance with its terms and 	conditions. 


A.I.D. will also sign a Memorandum of 

Understanding with Peace Corps/Senegal 

and the technical assistance team. This 

Memorandum will provide for currently 

planned volunteers to expand their 

duties to include participation in 

selected elements of the 

Project--notably training and animation 

programs. This Memorandum will be the 

basis 
for 	the technical assistance team 

to coordinate its work plans with the 

activities of the volunteers. Project 

workplans produced by the technical 

assistance team will specify the areas 

of cooperation with the Peace 

Corps/Senegal. 


B. 	 Government of Senegal (GOS) 

Responsibilities: 


The Ministry of Environment and 

Protection of Nature (MEPN), on behalf 

of the GOS, will take 
the 	lead role in 

the 	 implementation of Project activitie:-
and ensuring that Project objectives are 

achieved. MEPN, on behalf of the GOS 

will appoint and finance a Project 
Director who will jointly head the 
Project Management Unit (PMU) with the 
Chief-of-Party of the U.S. technical. 
assistance team. 
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achats de biens d' .quipemr t, des audit,!z 
et 6 valuations ainsi que des activit's 
pre-execution te les que ]a pa:sation de 
contrats pour uine :srie de s 6 minaires et 
ateliers destines a d6finir et a clarifier 
les responsabilites et pouvoirs de gestior, 
des diverses entit6s de gestion et autres
 
organismes de cooperation et contractants
 
financ6s par l'AID/Washington. Le
 
Responsable USAID du Projet sera charg6
 
pour I'A.I.D. de l'approbation, des
 
conseils, et du suivi g6n6ral du contrat
 
ou de la subvention d'assistance technique
 
conform6ment 
aux 	clauses et conditions.
 

L'A.I.D. signera 6galement un M6morandum
 
d'Accord avec le Corps de la Paix/S6n6gal
 
et l'6 quipe d'assistance technique. 
 Ce
 
M6morandum permettra aux volontaires
 
actuellement pr6vus d'augmenter leurs
 
taches de maniere a inclure leur
 
participation h certains volets du Projet,
 
notamment des programmes de formation et
 
d'animation. I1 constituera la base pour
 
la coordination des plans de travail de
 
l'6 quipe d'assistance technique avec les
 
activit6s des Volontaires du Corps de la
 
Paix/S6n6gal. Les plans de travail du
 
Projet produits par l'6 quipe d'assistance
 
technique sp6cifieront les domaines de
 
coop6ration avec le Corps de la
 

Paix/S6n6gal.
 

B. 	 Responsabilit6s du Gouvernement du
 
S6n6gal (GRS).:
 

Au nom du GRS, le Minist~re de
 
l'Environnement et 
de la Protection de 
l'Environnement jouera le r6le le plus 
important pour l'execution des activit6s 
du Projet et la r 6 alisation des objectifE 
de celui-ci. I nommera et financera, au 
nom du Gonvernement du S6n6 gal., un 
Directeur du Projet qui diregera l'Unit6 
de Gestion du Projet (UGP) conjointement 
avec le Chef de l' 6 quipe d'assistance 
technique americaine.
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The 	 Project Director will serve as the 
primary counterpart for the technical 

assistance team and be responsible for 

day-to-day administrative and technical 

management of the Project. 
 The PMU will 

carry out extensive monitoring of the 

impact of project-funded interventions 

at the "communaut6 rurale" and village 

levels. The PMU will be responsiblc for 

monitoring all technical assistance 

activities (except for audits, 

evaluations, assistance to the CONSERE, 

and the Participating Agency Service 

Agreement for the services of the 
Earth 

Resources Observation Systems), the 

Project's training and 
uhe program of 

grants to "communaut6s rurales" and
 
village organizations.
 

As a GOS inter-ministerial committee, 

the CONSERE will oversee natural 

resources and environmental policy 

reform at the national level. Its 

executive secretariat will be the 

official structure through which policy 

dialogue and enforcement of regulations 

regarding natural resources and 

environmental protection issues will be 

discussed. 


C. 	Technical Assistance 

Contractor/Grantee Responsabilities 


A long-term U.S. technical assistance 

team will be selected after full and 

open competition. The technical 

assistance team will provide all 

necessary inputs, and take actionr 

required for proper implementation u:-
described in the technical assistance 

team contract or grant. The long- term 

technical assistance team will consist 

of a chief--of-party/natural resources 
economist (COP), a financial 

administrative/grants manager, and 
a 

land use planning/training advisor. 
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Le Directetir du Projet sera l.e principjl]. 
homologue de 1' 6 quipe d'assistance 
technique ot. sera charg6 de la gestion 
administrative et technique quotidienne du 
Projet. L'UGP a3surera un large suivi de 
l'impact des interventions financ6es par
 
le Projet au niveau des villages et des
 
communaut6s rurales. Ii sera 6 galement
 
charg6 du suivi de toutes 
les activit6s
 
d'assistance technique (sauf pour les
 
audits, 6 valuations, l'assistance au
 
CONSERE et pour l'Accord de Services de
 
l'Organisme Coop6rant pour les services de
 
EROS), de la formation et du programme de
 
subventions aux communaut6s rurales et
 
organisations villageoises.
 

En tant que comit6 interminist6riel du
 
GRS, le CONSERE supervisera les r6formes
 
de politiques des ressources naturelles et
 
de l'environnement au niveau national.
 
Son 	Secr6tariat Ex6cutif 
sera la structure
 
officielle par laquelle le dialogue sur
 
les politiques et l'application des
 
r6glements concernant les probl~mes de la
 
protection des ressources naturelles et de
 
l'environnement seront discut6s.
 

C. 	Responsabilit6s de l'Equipe
 
d'Assistance Technique
 

Une 6quipe d'assistance technique 
am6ricaine L long terme sera s6lectionn6e
 
apres un appel public la concurrence. 
L'6quipe fournira tous les intrants 
necessaires et prendra les mesures 
necessaires it l'ex6cution satisfaisante dIt
 
Projet telle que d6crite dans les termes
 
du contrat ou de la subvention de
 

6l' quipe. L' 6 quipe d'assistance technique 
a long terme sera compos6e du Chef 
d'Equipe/6conomiste des ressources 
naturelles, d'un responsable financier, 
administratif/gestionnaire des 
subventions
 

et d'un conseiller en amenagement des
 
terroirs/formation.
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The COP will have primary responsibility
for assuring the progress of this 
Project on behalf of the technical 

assistance team and for carrying out all 

contract/grant activities. 
 The COP will 

integrate and advance the implementation 

of the Project's activities. Short- term 

technical assistance will be utilized 

throughout the life of the project 
to 

carry out planned and ad hoc studies. In 

addition to providing technical 

services, the long term technical 

assistance team will be responsible for 

establishing and co-managing the 
PMU; 

collaborating with USAID, key GOS 

ministries and the PVO/NGO community in 

finalizing selection criteria and in 

selecting communities to participate; 

managing grants to "communaut6s rurales" 

and to selected village-level 

organizations; and arranging training 

and procurement activities (with the 

exception of start-up procurements which 

the USAID Project Officer will directly 

manage). The technical assistance team 

will be located in the PMU in Dakar. 


The long-term technical assistance team 

will have the following areas of 

responsibility: (a) provision of 

technical assistance; (b) financial 

management (including the development 

and implementation of a financial system 

for managing local funds); (c) commodity 

procurement (including local and 

overseas procurement); (d) participant 

training and observation tours; (e) 

computerized project management system 

and related data bases; (f) project. 

reporting; and (g) coordination of 


project inputs. 


The technical assistance team will 

provide approximately 216 person-months 

of long-term technical assistance and 

approximately 153-person months of 

short-term consultancies. All long--term 

and short-term personnel must be 

approved in advance of travel 
to Senegal 

by USAID and MEPN. 
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Le Chef d'lEquipe sera p)rincipalement 
responsable de I'avancement du Projet aU 
nom de l'6 quipe d'assistance technique et 
de l'ex6cution de toutes les activites
 
pr6vues dans le contrat ou 
la subvention.
 
T1 int6grera et poursuivra l'ex6cution des
 
activit6s du Projet. Une assistance
 
technique a court 
terme sera utilis6e
 
durant toute la vie du Projet pour faire
 
des 6 tudes programm6es et des 6 tudes
 
ponctuelles. 
 En plus des services
 
techniques, l'6quipe d'assistance
 
technique devra 6tablir et 
co-g6rer l'UGP:
 
collaborer avec 
I'USAID, les minist~res
 
cl6s et la communaut6 des ONG pour
 
finaliser les crit~res de s
 6 lection et
 
6
 s lectionner les communaut6s qui devront
 

participer; g6rer les subventions aux
 
communaut6s rurales et 
aux organisations
 
villageoises choisies; s'occuper de la
 
formation et des achats (sauf des achats
 
de d6marrage qui seront directement
 
assur6s par le Responsable USAID du
 
Projet). L'6quipe d'assistance technique
 
sera install6e dans les locaux de l'UGP a
 
Dakar.
 

L'6quipe d'assistance technique a long
 
terme sera charg6e de: (a) fournir
 
l'assistance technique; 
(b) la gestion
 
financi6re (comprenant la mise au point e­
l'application d'un syst~me financier de
 
gestion des fonds locaux); l'achat de
 
biens d'equipement (au S6n6gal et 
a 
l'6 tranger); (d) la formation des
 
participants et de l'organisation de
 
voyages d'6tudes; (e) l'informatisatior, d
 
syst6me de gestion du Projet et des baE,'.E
 
de donn6es connexes; (f) l'6 tablissemf:"
 
des rapports du Projet; et (g) de la
 

coordination des intrants du Projet.
 

L'6quipe d'assistance technique fourni:.
 
environ 216 personnes-mois d'assistance 
technique h long terme et environ 153 
personnes-mois de consultance de court& 
duree. Tout le personnel de longue el. 
 e
 
courte dur6e doivent etre approuv6s par
 
I'USAID et le MEPN avant leur voyage al.
 
S6n6gal.
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VII . MONITOIIN; AND FVALIJATION [)I,jAf 

A. Evaluation Plan 

The Project will have an eight-year 

life. Three evaluations are planned 

during this period: one internal 

USAID--GOS design management assessment 

after two years of operation, one 

mid-term evaluation at the end of year 

four of the Project, and a final 

evaluation in year seven. 


The first assessment will address 

managerial and administrative issues. 

Of particular importance will be the 

assessment of institutional arrangements

for early correction and the continued 

validity of the Project design. 


The mid-term evaluation will be a 

process evaluation which will be 

conducted by an external team. This 

evaluation will examine progress with 

respect to inputs and outputs, and will 

assess whether assumptions made during 

Project design are still valid. 

However, this evaluation will 

concentrate on broader questions, 

including an assessment of the technical 

assistance contractor or grantee and an 

assessment of whether the Project is 

achieving its purpose or is likely to do 

so. Each Project component will be 

reviewed individually and the results 

synthesized. This evaluation will make 

recommendations for any necessary 

changes to meet Project objectives or 

for design modifications. 


The final evaluation will. be conducted 

by an external team toward tthe end of' 

year seven of the Project. It will be a 

summative evaluation utilizing the 

considerable monitoring data generated 

under the Project to evaluate the 

overall Project impact to date. This 

evaluation will also delineate lessons 

learned under the Project, success 

toward meeting Project objectives, and 

will determine if a follow on project is 

warran ted. 
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1I1. PLAN DE SIM[/1 ET D'1,VAI,LATION 

A. Plan d'Evaluation 

Le Projet aura tine duree de huit (8) ans. 
Trois 6valuations sont prevues durant 
cette p6riode: tine &valuation interne 
conjointe IJSAID-Gouvernement du S6n6gal 
apres deux annees d'ex6cution, une 
6valuation h mi--parcours h la fin de la 
quatri6me ann6e, et une 6valuation finale
 
au cours de la septieme ann6e du Projet.
 

La premiere 6valuation portera sur les
 
problemes administratifs et de gestion.
 
L'6 valuation des arrangements
 
institutionnels sera d'une importance

particuli6re pour apporter rapidement des
 
correctifs et pour la validit6 continue de
 
la conception du Projet.
 

L'6valuation a mi-parcours 
sera une
 
6valuation de processus qui devra etre
 
men6e par une 6quipe ext6rieure. Elle
 
examiera le degr6 de r6alisation des
 
intrants et extrants et mesurera si lies
 
hypotheses 6tablies durant la conception
 
du Projet sont toujours valables.
 
Toutefois, elle mettra l'accent 
sur des
 
larges questions, comprenant l'6valuation
 
du contractant dc l'issistance technique
 
et la question de savoir si le projet est
 
en voie de la r6alisation de son but ou
 
s'il a des chances d'y parvenir. Chaque
 
volet du Projet sera examin6
 
individuellement et les r6sultats
 
synth6tis6s. Elle fera des
 
recommandations concernant 
les changementl
 
a apporter pour atteindre les objectifs di:
 
Projet ou modifier la conception.
 

L'6valuation firiale sera men6e par une
 
6 quipe ext 6 rieure vers la fin de la 
septieme ann6e du Projet. II s'agira
d'une 6 valuation de fond bas6e sur les 
nombreuses donnees de suivi ggn6rrc'es dans 
le cadre du Projet pour faire le point de 
l'impact global dI Projet h ce jour. Elle 
pr 6 sentera 6 gah!mtent les enseignements 
tir6s du Projet, les r6a]isations en vue 
des objectifs du Projet et d6terminera si 
tine deuxieme phwse du Projet. se justifie. 

/
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3. Technical Monitoring Plan 

All Project activities, including those 
funded by AID/W grantees contractors, 
will be monitored by USAID :staff: (a) 
annual work plans and quarterly reports 
which will be developed by the technical 

assistant contractor and approved by

USAID, (b) periodic Project site visits, 

(c) USAID Project committee meetings, 

and (d) joint reviews with key GOS 

ministries and PVO/NGO groups. USAID 

will work closely with the technical 

assistance provider in tailoring the 

Project monitoring plan to meet the 

specific objectives and requirements of 

both this Project and those of our 

Assessment of Program Impact reporting 

system. 


Technical monitoring will be primarily 

the responsibility of the primary 

technical assistance team. Two types of 

technical monitoring will take place 

within the Project. One type is an 

intensive data collection and analysis, 

the second type is a well defined set of 

information needed to monitor Project 

progress and impact and refine 

methodologies and approaches 
as 

implementation progresses. 


To measure the agronomic, environmental, 
social, economic and financial impacts 
of Project interventions, the prime 
contractor/grantee will design a 
monitoring system that: 
 (a) tracks 

progress toward the above objective; (b) 

increases knowledge about critical 

constraints 
to achieving this objective; 

and (c) increases program effectiveness 

in overcoming those constraints. 
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. lan de Suivi Technique 

Toutes les activii('s du Projet, y compri.­
celles financ~es Par' les conl,ractants or 
b6n6ficiaires do subventions de 
l'AID/Washington seront suivies par lt. 
personnel de I'USAID: (a) les plans do
 
travail annuels et des rapports
 
semestriels qui seront 6labor6s par
 
l'6quipe d'assistance technique et
 
approuv6s par 1'USAID, (b) les visites
 
p6riodiques des sites du Projet, (c) les
 
r6unions du comit6 USAID du Projet, 
et (d)
 
les r6unions conjointes avec les
 
minist~res cl6s du Gouvernement du S6n6gai
 
et les groupements d'ONG. L'IUSAID
 
travaillera en 6 troite collaboration avec
 
l'6quipe d'assistance technique pour
 
mettre au point le plan de suivi du Proje:
 
en vue d'atteindre les objectifs et
 
besoins sp6cifiques du Projet et de notre
 
systeme d'Evaluation d'Impact de Programnre.
 

Le suivi technique incombera
 
essentiellement h la principale 6quipe
 
d'assistance technique. Deux types de
 
suivi technique auront lieu dans le cadre
 
du Projet. Le premier consiste en une
 
collecte et analyse intensive des donn6es
 
et le second, un ensemble bien d6fini
 
d'informations n6 cessaires pour suivre
 
l'ex6cution et l'impact du Projet 
et
 

6
am6 liorer les m thodologies et approches
 
durant l'ex 6 cution du Projet.
 

Pour mesurer l'impact agronomique,
 
environnemental, social, 6 conomique et
 
financier des interventions du Projet,
 
l'6 quipe d'assistance technique 6labnrer'­
on syst6me de suivi permettant' (a)
 
d'identifier l'6 tat d'avancement par
 
rapport aux objectifs susvis63, 
(b) 
d'augmenter les uonnaissances stur les 
contraintes critiques "I la r6 alisation de 
objectlifs et (c) d'accroitre la capacite
 
du programme a surmonter ces contraintes.
 

J7._
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C. 	 Workplans 

Following arrival on site of' ;he long 
term technical assistance contractor, 
initial work and monitoring plans will 
be developed by technical assistance 
staff, and will be approved by the MEPN 

and USAID. The USAID, the GOS, 
and the 

technical assistance team will use the 

work and monitoring plans as a basis 
to 

measure Project progress. The plans 

will be reviewed and modified on an 

as-needed basis but at 
least every 

twelve (12) months, and implementation 

adjustments will be made accordingly. 


D. Project Implementation Review (PIR) 

and Project Committee (PC) Meetings 


The USAID Mission maintains an active 

system of Project Implementation Review 

(PIR) and Project Committees (PC). The 

PIR involves representatives from key 

Mission offices and meet regularly to 

review Project progress and objectives. 

The PC may also be convened at any time 

by the Project Officer to discuss 

specific implementation problems, 

proposed modifications, plans for 

evaluation, etc. The Mission PC 

provides the Project Officer with 

valuable, multi-disciplinary support. 


E. Joint Reviews 


Annual joint reviews are held for each 

major Mission-funded Project. The joint;
review brings together the USAID Mission 
Director, a senior GOS official, and key 

staff, and is usually held at thu 

Project site. Joint reviews examine 

progress made towards achieving Project; 

purpose, and examine whether planned 

activities are likely to produce the 

intended impact. Assumptions are also 

reviewed. Mission experience with the 

joint review system has shown it to be a 
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C. 	 Plans de Travail 

Les 	 premiers plans de travail et de suivi 
6devront etre .abor6s par le personnel €Je 

l'assistance technique apres l'arriv6e d 
l' 6 quipe d'assistanct: technique de longue 
dur6e au S6n6gal pour etre ensuite
 
approuv6s par le MEPN et 1'USAID.
 
L'IUSAID, le Gouvernement du S6 n6gal et 
l'6quipe d'assistance technique les
 
utiliseront comme base de mesure de l'e6tat
 
d'avancement du Projet. 
 Ces plans seront,
 
au 
besoin, revus et modifi6s et ce, au
 
moins tous les 12 mois et des
 
r6 ajustements apport6s en cons quence pour
 6
 

leur ex6cution.
 

D. 	 Revue de l'Ex6cution du Projet (PIR)
 
et R6unions du Comit6 du Projet (PC)_
 

La Mission de l'USAID dispose d'un sytome
 
dynamique de revue d'ex6cution de projet
 
(PIR) et de comit6s de projet (PC). Les
 
PIR 	sont men6es par des repr6sentants des
 
principaux bureaux de la Mission et 
se
 
r6unissent r6gulierement pour faire le 
point de l'6 tat d'avancement et de la
 
r6alisation des objectifs du Projet. 
 Le
 
Comit6 de Projet (PC) peut etre 6galement
 
convoqu6 
a tout moment par le Responsable
 
USAID du Projet pour 6tudier des problemes
 
sp6cifiques d'ex6cution, des modifications
 
propos6es, des plans d'6valuation, etc.
 
Le PC de la Mission fournit au Responsabl,'
 
du Project un important soutien
 
pluridisciplinaire.
 

E. 	Revues conointes
 

Des 	 revues conjointes annuelles sont 
organisees pour chacun des principau:; 
projets financ6s par la Mission. La re'., 
conjointe qui regroupe le Directeur de i:. 
Mission de l'USAID, un haut responsable d 
GRS et leurs principaux collaborateur-, 

6
tient en g n6ral sur le site du projet. 
Les revues conjointes exaniinent les 
resultats obtenus dans la ri.alisation diu 
but du projet et si les activit6s pre".'uICZ 
sont susceptibles de produire 1'impact 
recherch6. Les hypotheses sont egalemenl 
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very useful exercise for: (a) re examinees. ['experience d 1a Mis:3ionreaffirming that the USAID and GOS are en matiere de revue conjointe a prouv6

still aiming at tile same objectives; and 
 qu'il s'agit d'un systeme tro's utile pour:
(b) removing obstacles that could nol; (a) r6affirmer que 1'[JSAID et; le (GHS

otherwise be resolved. 
 poursuivent toujours les memrues objectif!; 

et (b) pour lever les obstacles qui ne 
pourraient pas 6tre surmontes au;rement. 

F. Audits 
 F. Audits
 

The Project will fund periodic financial Le Projet financera des audits p6 riodiques

compliance audits by an independent 
 de conformit6 financi&re qui seront menees
 
auditor to review financial procedures 
 par un auditeur ind6pendant afin
 
and assure that they are in compliance 
 d'examiner les proc6dures financieres et

with GOS and A.I.D. regulations and are s'assurer qu'elles sont conformes aux
 
being accurately reported. Several 
 r6 glements du GRS et de l'A.I.D. et font
 
locally-based auditing firms 
are fully l'objet de rapports exacts. Plusieurs
 
capable of conducting such audits of 
 cabinets d'audit locaux sont 
pleinement

local currency expenditures. 
These capables de r6aliser ces audits des
 
audits will be supervised by 
the d6penses en monnaie locale. 
 Ces audits
 
Regional Inspector General's Office for 
 seront supervis6s par le Bureau de
 
Audit in Dakar (RIG/A). 
 l'Inspecteur G6n6ral aegional 
a Dakar
 

(RIG/Audit).
 

IV. ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 
 IV. PLAN FINANCIER INDICATIF ET MODES DE
 
AND FINANCING METHODS 
 FINANCEMENT
 

A. Project Budget Summary 
 A. Budget du Projet
 

The life-of-project budget attached to 
 Le budget global pour la dur6e du Projet

Annex I outlined in Table I is 
 figurant au Tableau I est donn6 h titre
 
illustrative and changes may be made to 
 indicatif et des changements pourraient y

the plan by representatives of the 6
tre apport6s par les r pr6 sentarits des
 
Parties to the Agreement without formal 
 Parties 5.l'Accord sans amendement forme!
 
amendment to the Agreement. 
 de celui-ci.
 

B. Financing Methods 
 B. Modes de Financement
 

Project funding will be disbursed in Le financement du Projet sera execuite 
accordance with the regulations of the conform6ment h la r 6 glementation du 
Grantee and A.I.D., and the requirement B6n6ficiaire et de I'A.I.D. et aux 
of full accountability. Specific 
 exigences d'une comptabilit6 et d'un
 
procedures to be followed will 
be agreed contr6le rigoureux. Les proc6dures
upon by A.I.D. and the Grantee and sp 6 cifiques h suivre seront convenues paz­
described in the first Project 
 I'A.I.D. et le B6 n6 ficiaire et d6crites
 
Implementation Letter (PIL). 
 dans la premiere Lettre d'Ex~cution du
 

Projet. 

'7 (
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C .Financ'ial Plan 


The total cost of the Project is $35.6 
milion. .I.D.....ilconribute $25.0 
million under the Project. The GOS and 
participating communities will contribute 
approximately $10. 6 million in cash and 
in-kind.- A.I.D. funding for the Project
will be obligated over a seven-year 
period, beginning with $5,000,000 in 
1993. A.I.D. will contract with a local 
firm to manage operational support funds 
for the Secretariat of the CONSERE. 
 This 

contract will include funds for the 

firm's management fees, office 

operations, policy studies, workshops, 

and any other types of local activities 

agreed upon and related to the 

Secretariat's operations. Commodities, 

and U.S. technical assistance (including 

a Participating Agency Service Agreement 

with USGS-Earth Resources Observation 
Systems) for the Secretariat will be 
procured directly by A.I.D. All payments 
for support to the Secretariat will be 

v	made directly by A.I.D. The local firm 
will receive periodic advances to cover 
costs other than those of their services. 

A.I.D. will also enter into a direct 

contract or grant'with a U.S. firm or 

institution to provide long-term 

technical assistance to the Project. The 

technical assistance team will be 

composed of three expatriates--a 

chief-of-party (7-years), a land use 

planning/training advisor (2 years), 
and 

a financial advisor/grants manager (7 

years)-- and local support personnel, 

The contract/grant amount is estimated at 

$20.6 million and will cover all costs 

related to activities that will be 
managed/monitored by the technical 
assistance team. This includes funds for 
short and long-term technical assistance 
services; Project training; procurement 
of Project commodities except those 

initial start-up commodities that will be 
procured directly by A.I.D.; Project 
Management Unit operational costs; 
subcontracts for studies, media 

' 

, va~aaIcampagnes 
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C. Plan financier
 

5,6.

millions de dollars. Les fonds fournis
 
par l'A.I.D. au projet s'6 &veront h 25
 
millions de dollars. 
 Le GRS contribuera
 
pour environ 10,6 millions de dollars en
 
esp~ces et en nature. Les fonds de.
 
l'A.I.D. seront engag6s sur une p6riode de
 
sept ans en commengant par un montant do
 
5.000.000 dollars en 1993. 
 L'A.I.D.
 
passera contrat avec un cabinet local pour
 
la gestion des fonds du soutien
 
op6 rationnel au Secrtariat du C0NSERE.
 
Ce contrat incluera des fonds pour les 
frais aministratifs du cabinet, le
 
fonctionnement du bureau, les 6tudes de
 
politiques, les ateliers et tous autres 
types d'activit6s locales convenues et 
lies au fonctionnement du Secretariat. 
Les biens d'6quipement et l'assistance
 
technique amnricaine (y compris un Accord
 
de Services de i'Organisme Participant 
avec EROS) pour le Secr6tariat seront 
directement achet6s par l'AID. Tous les
 
paiements pour le soutien au Secr6tariat
 
seront effectu6s directement par lA.I.D.
 
Le cabinet local recevra des avances
 
p6 riodiques pour couvrir les coats autres
 
quo sos services.
 

L'A.I.D. passera 6galement un contrat 
direct ou subvention avec un cabinet ou 
institution am6ricain pour fournir une 
assistance de longue dur6e au Projet. 
L6quipe d'assistance technique sera 
compos~e de trois expatri6s, savoir un 
Chef d'Equipe ( 7 ans), un Consei].ler en 
am6nagement des terroirs/formation (2 ans) 
et un Conseiller financier (7 ans) et du 
personnel de soutien local. Le montant 
du 
contrat/subvention est estim6 h 20,6 
millions do dollars etcouvrira tous l s 
coats li6s aux activit6s qui seront 
g6res/suivies par l'6quipe d'assistance 
technique. il inclut los. fonds pour los 
services d'assistance technique de courte 
et de longue dur6e; la formation dans le 
cadre du Projet; lachat des biens 
d' 6 quipement du Projet sauf ls biens polir
le d6marrage du Projet qui seront achet6s 
directement par l'AID; lesd6penses de 
fonctionnement do l'UIG; los contrats de 
sous-traitance pour lea' 6tudes, -

m6diatiqus - -­
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campaigns, environmental, data collection 
and monitoring services, and 
cost- sharing grants to rural councils 
and village organizations. 

D. Financial ConLrol 

Accurate financial controls and 

reporting on all grants, contracts and 

local currency expenditures to USAID and 

to the GOS will be the responsibility of 

the technical assistance team. The 

USAID Controller will review the 

accounting system set up by the 

contractor for the local currency 

account. 
 The technical assistance team 

will submit reconciled expenditure 

reports, compared to arnual budgets and 

to the total life of the contract or 

grant, to the USAID Project officer and 

to the GOS quarterly, the format and 

content of these financial reports will 

be described in a Project Implementation 
Letter (PIL). Not less than three 

months after arrival of the technical 
assistance team, the contractor or 

grantee will submit for MEPN review and 

USAID's approval its first annual 

workplan and budget. Not later than six 

months after the arrival of the 

technical assistance team, the team will 

develop for A.I.D. review and approval a 
Project operations manual for the 

PT'oject. 
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services de collet;, et, de soivi des
 
donn6es environnemen tales et les
 
:subventions de co financement 
 aux conse1: 
vuraux et organisat;iotns vi lageolses. 

D. Contr6le financier 

L'equipe d'assistance technique sera
 
responsable devant I1USAID et le GRS du
 
contr6le et de l'6tablissement de rapporl.­
financiers exacts sur tous les contrats,
 
subventions et d6penses en monnaie
 
locale. Le Contr8leur de l'USAID
 
examinera le syst~me comptable 6tabli par
 
l'6 quipe d'assistance technique pour le
 
compte en monnaie locale. L'6quipe
 
d'assistance technique soumettra au
 
responsable USAID du projet et 
au GRS des
 
rapports trimestriels de reconciliation
 
des d6penses, compar6s aux budgets annuel.
 
et au financement global du contrat ou 
de
 
la subvention; le format et 
le contenu de
 
ces rapports financiers seront d6crits
 
dans une Lettre d'Ex6cution du Projet.
 
Pas moins de trots mois apres son arrivee,
 
l'6quipe d'assistance technique soumettra. 
au GRS pour 6tude et . l'USAID pour 
approbation, son premier plan de travail
 
et son budget annuels. Six mois au plus
 
tard apres son arriv6e, l'6quipe
 
d'assistance technique devra 6laborer,
 
pour 6tude et approbation par I'USAID, un
 
manuel de proc6dures du Projet.
 


